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LENOPHONTIS QUAE DICITUR APOLO- 
GIA ET RENS e τον αὐ αν ίε 
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DISSERTATIO 
INAUGURALIS PHILOLOGICA 


QUAM 


CONSENSU ET AUCTORITATE AMPLISSIMI 
PHILOSOPHORUM ORDINIS 


IN 


ACADEMIA FRIDERICIANA HALENSI CUM 
VITEBERGENSI CONSOCIATA : 


AD 


SUMMOS IN PHILOSOPHIA HONORES 
UNA CUM THESIBUS A SE PROPOSITIS 
DIE XVII. M. MAJI A. MDCCCLXXIII 


PUBLICE DEFENVIT 


RUDOLPHUS LANGE 


BEROLINENSIS 


OPPONENTIUM PARTES SUSCIPIENT: 
H. TIEDKE, px. Püir. 
H. MEYER, srup. uisr. 


HALIS SAXONUM 


TYPIS EXPRESSIT GUSTAVUS LAXGE (OTTO LANGE), BEROLINI. 


ADOLPHO KIRCHHOFFIO 


PRAECEPTORI CARISSIMO. 


À pologiae Socratis quae Xenophontis nomine traditur, 
postremoque commentariorum capiti et sententias et dictio- 
nes communes esse, ut eum qui alterum conscripsit, alte- 
rum in manibus habuisse necesse sit, neminem adhuc 
fugerit, quisquis utramque particulam vel obiter legerit. 
Jam cum Valekenarius primus argumentis non allatis Apo- 
logiam ,capitali Xenophontis ingenio* indignam iudicasset !) 
in qua nihil alicuius momenti inveniretur, quod non in com- 
mentariis legeretur?), posteriores ut Delbrückius?) Schnei- 
derus^) in eam opinionem inciderunt, ut maximam Apo- 
logiae partem e postremo capite excriptam et a Xeno- 
phonte compositam non esse putarent. Hi tamen magis 
eximium Valekenarii in his rebus iudicium, quam suum 
ipsorum secuti esse videntur; nam cum scriptorem Apo- 
logiae eommentariorum verba contraxisse demonstrare stu- 
derent, praeoecupata opinione ducti, ei iniuriam fecerunt?). 
Itaque cum ili in hac quaestione tractanda opinionibus 
magis quam firmis argumentis ducerentur, facile alii ob- 
loqui poterant, ut Bornemannus$) et qui accuratius paullo 


l) ef. eius adnotationes in Xenophontis ἀπομνημονεύματα 8. V. 
ἀπομνημονεύματα. 

2) ef. adn. ad III, 3, 9. 

3) Xenophon zur Rettung seiner dureh Niebuhr gefáhrdeten 
Ehre. Bonn 1829. 

4) in editione Memor. Lips. 1801. 

3) ut Sehneiderus in adn. ad 88 1, 8, 32, 34. 

$) in editione sua Lips. 1824. 


e onm non Pu de n re i 
—— —  . tiam probaret, cum veris falsa admisceret. 


|... . recte eum locum, quem postremo capiti ademerant. bur 
EX eu logiae concesserunt, rati, eam a Xenophonte ad conficiend 5. 
; SOME MIEL commentarios compositam esse. Mirandum est, quod. 
E Ae betus δᾶ hane eorum sententiam accessit?) Paullo 

M ἐγ 5» Hugius quamquam Apologiam a Xenophonte compo: 

Eo" (Un esse certis quibusdam argumentis probavit , t 

ee Eur aMidphm rursus vitium commisit, cum Apologiam - ma 

: s - ex parte e capite octavo confectam opinaretur?). Din- 


..  . . -. dorfius primus utramque particulam Xenophonti abiudicavi t. 


E Sed. dolendum est, quod hane quaestionem | brevius tra 

Eros paucisque verbis tetigit, utra particula ex altera exer τ᾿ 
mox |. esset?) Quo factum est, ut eum illi postremum - ez 
n s Cie ipsum ost videretur età consilio praemissi | 

V ATEORUEONE 

He SibuBitarda et utra. al alteram conficiendam adhibita "t 
». novam de his rebus quaestionem instituere et hane rem | 


— — .. . absolvere, quantum fieri potest, non ab re duxi. | 
HM . quaestionem ita instituam, ut primum Apologiam, dein 
iu PES postremum caput Xenophonti abiudieanda esse dm 
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NOU ΜΕ ΣΙΝ τὶ 7) de Xenophontis PUO Socratis ac postremo Momora- 
—.  - ilium eapite 1836. . | Motor gadfe bus 
Ne . 8) ef. Novae Lectiones. 1858. p. 678. MASS τ 

— 9) In ,Kóchly Reden und akadem. Vortr.4- Zürich 1859. NE 
NOCG NET THEME LU cf. Praef. XIII, XIV, XVIII pgg. Oxoniensis editionis, - ; pe i ἣν 
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 Apologiam ab. alio compositam esse, quo ANGE ex- 


E. ponam, argumentum eius breviter adumbrandum est. 
mu 


E ; 
E p . Scriptor dicit, multos quidem de Socratis morte. ex- 
UR | posuisse eiusque magniloquentiam ommes assecutos esse, 


E Ἢ | Quare. eam stultam videri posse. Causa autem erat, quod 
dli tum ipsum mori melius visum erat, quam vivere. Ad 


Kn 
e quam rem illustrandam sermonem habitum. a Socrate eum 
P eum. qui eum memoriae tradiderit, refert. In hoc 
|J Socrates Hermogeni mirato, cur non excogitare, quo se 
C ᾿ς apud iudicos defenderet, respondet, totam suam vitam 
P. 


Ergstoniam esse. Cum tamen nihilominus bis defensionem 
meditari temptavisset, se a deo monitum, melius de se 


PA x: 
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|, actum iri, si nunc e vita decederet, quam optime degisset; 
NE 

is us .$i vitam produceret, se senectutis incommodis obnoxium 
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maius eius desiderium futurum esse. Itaque se ipsum 
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Es condemnaretur (1—10). Deinde aput iudices 
. eausam dicere fingitur: mirum esse, quod in crimen iuven- 
- tutis corruptae et religionis contemptae vocatus sit, qui 
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| | propter virtutes laudatus sit. Judicibus ob hanc superbam 
E. orationem iratis exponit, quo iure banc laudem assecutus 


intrat 


e | 
D Sit; neque enim umquam se cupiditatibus servivisse, disci- 
. .  plinaeve suae mercedem exegisse, sed semper discendi 


ἼΩΝΑ flagrasse, multis acceptum fuisse nullorumque 
mores depravavisse (10— 929). Neque tamen scriptor omnia, 
| quaecumque Socrates eiusque amiei in iudicio dixerant, 
repetere in animo habet, sed demonstrasse satis ei videtur, 


ES sed cur ille magnifice locutus esset, non distincte aperuisse. - 


(fore et quo validior animus corpusque morientis esset, eo 


E arai: $uas eommemorantem commissurum esse, ut a 


semper publica privataque sacra fecerit et ab Apolline 


. Socratem. neque contra deos neque contra homines pecca- ὃ 
E - Visse. Socrates antem innocentiae: suae conscius item 5 
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(RN ἐς praetereunti vaticinatur, filium ad omnia. vitiorui 


. prolapsurum esse. Postremo narratur, quem. ad. 


ὍΝ morte 'obeunda se acu, et animae Suae δ vir | 
- hibuerit DU MH SOT dan ! 


Jefes qui) CRETAE suum iam Ud 
ἀμ, ab aceusatorum oriminibus. vindie 


» (o μάν ἢ boit jene xen Garin en RED "y 
| . eapitibus. magistrum. a. eriminationibus. vindicare st d 
ΟΠ Hoc si verum est, Xenophon haec seribere non 

Nam at Socrates non dta causam dixerit, ers 


 erates | re vera sic se | detenderity niens magüam ge 


EM es μὴ 


 miniam suscepisset, $i in commentariis eas sententias quae 
(ab illo. in iudicio prolatae erant, suas esse fünxisset. 
. . [s autem qui commentarios ad hane particulam | 
oséribendan. adhibuit, verba. illorum. QU: non bj 


sse ofi yu ἜΡΡΕΙ persmasisset, nib τύ 
| quam parentibus. oboedirent: ἀλλὰ, ναὶ μὰ. Δία, 
ΠΝ: hi edd οἶδα, e σὺ ὑπετεκας, dos 
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Dubitari non potest, quin scriptor hic sententias quae 
(L IL 52), inveniuntur, in usum suum converterit: ἔφη ὁ 
χατήγορος τὸν Σωχράτη ἀναπείθοντα τοὺς νέους ὡς αὐτὸς 
εἴη σοφώτατός τε χαὶ ἄλλους ἱχανώτατος ποιῆσαι σοφοὺς 
οὕτω διατιϑέναι τοὺς ἑχυτῷ συνόντας, ὥςτε μηδαμοῦ παρ᾽ 
αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶνχι παρ᾽ αὐτόν et quae secuntur: ἐγὼ 
δὲ αὐτὸν οἶδα μὲν καὶ περὶ πατέρων τε χαὶ τῶν ἄλλων 
συγγενῶν ταῦτα λέγοντα. In commentariis Socrates eodem 
modo haec confirmasse dicitur: 8 51 οὔτε τοὺς χάμνον- 
τας οὔτε τοὺς δικαζομένους οι συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ 
τοὺς μὲν οἱ ἰατροί, τοὺς δὲ οἱ συνδικεῖν ds τιστάψιενοι. 
Tamen non Meletus, sed Polycrates sophista hoc crimini 
vertit£, qui sex minimum annis post Socratis mortem accu- 
sationem - scripserat!^?). | Hunc igitur, quem Xenophon 
nomine omisso τὸν χατήγορον significare solitus est (I, II, 
9, 12, 26, 49, 51, 56, 58) Meletum esse opinatus, homo 
recentior Socratem contra criminationes quae mortuo datae 
erant, se defendentem induxit. 

In iis quae e commentariis sumpsit et in suum usum 
convertit, hie verba mutavit, illie sententias apposuit, ut 
ubique fere alienam manum facile cognoscas. res pier: 
se defendisse Socrates dicitur verba: ἀλλ᾽ ἐγὼ ἄνδρες, 
τοῦτο μὲν πρῶτον ϑαυμάζω Μελήτου, ὅτῳ ποτ b opidi λέγει 
ὡς ἐγὼ οὺς ἡ πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νομίζω, e primis 
commentariorum verbis: πολλάκις ἐθαύμασα τίσι ποτὲ 
λόγοις ᾿Αϑηναίους ἔπεισαν οἱ γραψάμενοι et 8. 2 πρῶτον 
μὲν οὖν ὡς οὐχ ἐνόμιζεν obc ἡ πόλις νομίζε: ϑεοὺς ποίῳ 
ποτὲ ἐχρήσαντο τεχμιηρίῳ confecta sunt.  Recentior ille 
homo Meleti accusatoris illius nomen posuit, quod a Xeno- 
phontis consuetudine alienum est. Is enim ut Polyeratem 


12) memoraverat enim in illa aecusatione moenia Athenarum 
ἃ Conone restituta. cf. Phavorinum ap. Diog. Laert. 39. De Poly- 
erate ipso disputaverunt copiose Cobetus Nov. Lect. p. 726 sqq. 
Dindorf. in Praef. Oxon. ed. XX sqq. 
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τ biis lunt τοὺς ἐν ταῖν γήρο ΠΣ 
dare solitus. est. Semel; d IL. n τὸν ANS | 


respiciens. Mund pic est, quiet in genus 
. tibus ut in octavo Memorabilium capite (8 4) et in 
— hoemio cap. IV, libri IV $ 4, idem. nomen positum 
| In dis. quae. secuntur ἐπεὶ ϑύοντά "C ui £y. ταῖς X 
᾿ ἑορταῖς χαὶ ἐπὶ τῶν δημοσίων & βωμῶν xxi οἱ ἄλλοι 
᾿ τυγχάνοντες ἑώρων χαὶ αὐτὸς Μέλητος. εἰ ἠβούλετο, | 
apponit et prima e commentariorum verbis kun ) 
TE Yee φανερὸς ἦν πολλάκις υὲ ἐν οἴκοι, πολλάχις, 

Οὐ: ea qu e in 
(Ce leguntur, per se quidem reprehendi non. Pp )SSU 
famen engen. quae. in UL epi n. opptpie 


E χοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν. 


ME proxime [ONERE ye μὴν ὙΠ 1 πῶ; 
Pea eiegegnue λέγων ὅτι ϑεοῦ μὲν φωνῇ φαίνεται. 6i καί- 
ονουσα ὅτι χρὴ ποιεῖν" χαὶ γὰρ o οἱ φϑόγγοις. οἰωνῶν καὶ 

Porn ᾿ἀνϑρώπ TOV Jobgeynt. Mire δήπου τεχμαιρόμι IC 
βροντὰς δὲ ἀμφιλέξει τις ἢ U3, φωνεῖν 3 μέγιστον. oi () 
᾿στήριον εἶναι et quae ὃ 13 THUS e 89 3, sd RU ἫΝ 
. commentariorum capitis sumpta sunt. 
; itis disune se sivi di Pa non. esse dpse demonstra 


E nisi ἃ poe ene dbcriptaribus ipie d d 
ubi non universas sententias faratu: 
jn i Minis originis vestigia apparent ut 88 16 et 17 ὅς: [EQ sd 
οὐδενὸς οὔτε δῶρα οὔτε μισϑὸν δέχομαι et τὸ πολλούς; d 
πολίτας τῶν ἀρετῆς ἐφιεμένων, πολλούς δὲ ξένων poat | 
(oia. ἐμοὶ ξυνεῖναι e I, IL, 60 sumpta. videntur: εχεῖνος 
gne πολλοὺς VEM μη ες καὶ ἀστοὺς xol ξένους, us Ya ds 


ἃ ΓΚ. ΣῚ z b: / 
————— t " : rig {τ 
.“ ἐφ - f 


43) [ug in Anab. dx 5, 11 NOM rixa CIRCUM US DINE S 


ὦ ΟΣ v "4v AT ALES τον 
D "Wu "d: * ari eta 5s ? Se^ 
T2 E iE E AS E ΠΥ εν e. 
Ὡς L: 1 qu dev VE Vr 
M AURA 0S en 
ὩΣ M τας 
Ven T ^ Ko Ru τὸ gehUs ci c A 
J^ E fd ΐ 
μ EA 7 
ιν 


Itc ie πώποτε s μισϑὸν τῆς. eovauélax ἐπράξ ατο. CAE Me 
| mum est, eam pum quae $ 19 legitur: σὺ δὲ εἰπὲ τ eM 
εἴ. ipis. οἶσϑα, ὑπ᾽ ἐμοῦ Lie vica 1 ἐξ εὐσεβοῦς ἀνόσιον b: ec 


Li m E DSi pha ὑβριστὴν ἢ ἐξ εὐδιαίτου. πολυδάπανον ἢ ἐκ ond 
EV. μεοιριοχότου οἰνοφλύγα ἣ ἐχ φιλοπόνου μαλακὸν ad simi- ——— 
ἘΣ . litudinem eius quae I, II, 2 invenitur sententiae fictam ἢ IA 
E. : esse: πῶς οὖν αὐτὸς ὧν τοιοῦτος ἄλλους ἂν ἢ ἀσεβεῖς Ἧ: E M Oa 
Ὁ Στ “παρανόμους 1 Mus 1 ἀφροδισίων ἀκρατεῖς ἣ πρὸς τὸ. Qe EE 
ED πονεῖν μαλαχοὺς ἐποίησεν; Comparata utraque sententia — rr ἡ 
P quantum operae homo ille in amplificando varian- . ips NA 
S . doque sermone posuerit. Substituit autem ea verba quae T 
is ! ab Atticorum usu plane abhorrent, ut εὐδίαιτος » μέτριος FE 
D —móvn; In iudici fine Socrates iterum se dékontieke a ermb | REOS 
Er pibus. aggressus dicitur $ 25 hisce verbis: ἐφ᾽ οἷς γε μὴν DN Ets 
ΓΗ ἔργοις χεῖται ϑάνατος ἡ ζημία, ἱεροσυλίχ, τοιχωρυχᾷα —— AY 
ὃ: En ᾿ ἀνδραποδίσει, πόλεως προδοσίᾳ οὐδ᾽ αὐτοὶ οἱ ἀντίδιχοι | RE 
Ei τούτων πρᾶξαί τι χατ᾽ ευοῦ eso quae verba e L, II, Ἢ d : 
E— .69, conficta sunt: ἐάν τις φανερὸς γένηται χλέπτωω ἢ LUN 
|. λωποδυτῶν ἢ βαλλαντιοτομῶν ἢ τοιχωρυχῶν d ἀνδα-- 0| 
io e! ποδιζόμινος ἢ ἱεροσυλῶν, τούτοις ϑάνατός ἐστι ζημία. qu ἘΝ 
ο΄ Eum qui Apologiae verba composuit, constantem Atticorum — ὁ No 
xs usum. neglexisse, cum ἀνδραπόδισις pro Atticorum ἀνδραπο- : ^ 
e ᾿ δισμός Scriberet, in aperto est. Praeterea aliunde quoque — . — 
ORE verba sententiasque sumpsit; nam quae 8 33 inveniuntur D 
πος ἔτι γὰρ καὶ νῦν ὁ Παλαμήδης καλλίους ὕμνους παρέχετι τ 
E | Ὀδυσσέως τοῦ ἀδίχως ἀποχτείναντος αὐτὸν ita similia sunt E 
E eis quae in comm. IV, II, 33 leguntur: τὸν δὲ Παλαμήδη 

δ. πάντες ὑμνοῦσιν ὡς διὰ συφίαν φϑονηϑεὶς ὑπὸ τοῦ Ὄδυο- 
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σέως ἀπόλλυται, ut vix dubium sit, quin Apologiae seriptor. 
- hine sententiam suam sumpserit. | 
SMS His argumentis quibus res plane conficitur, aliud 
b. | addendum esse censeo, nequis forte credat, ea quae So- 
bum defensionem antecedunt, a Xenophonte esse com- B 
» posita et quae a ὃ 10 secuntur, eis ab aliena i manü-. τ 
addita esse. Rx pico TE e | DEI SUNL 
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πὰ πηι illo, ion Vitia ab Ε [ 
dicit Socrates. nonnulla dixisse. perci js 


το Y 1" αν βρὰν δῆλον. ὅτις εὐβοιμλούν d ἂν ἀντὶ τὶ 
e iab ; λῆξαι τοῦ βίου. ra νόσοις ἀλγυνόμενος. τελευτῆσαι ἢ 
OC eaten. πάντα τὰ χαλεπὰ rapi oct X9 pace ἔρ βῆμα, τῶ 
ES et. 8 6 οἵδ᾽ ὅτι ἀνάγνη ἔσται τὰ “τοῦ. γέρως. 
᾿λεῖσϑαι,, Licet. extrema prioris enuntiati verba. non 
d | tradita. sint, tamen patet, Socratem veritum, me i 
E x ctutis. mala. incideret, Si vitam produceret,. tunc 
ps mori. praestare existimavisse. - Recte Schneiderus | 
ovavit, eum qui plus septuaginta. annos natus. erat!) 
- dicere. nequivisse, cum ipse iam Senex esset. lam E 
hune. errorem is solus. devenire posset, qui aut ne 
aut animo non reputavit, ad quos aetatis annos S 
mortis SUIT pine esset, deci non TEE 
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pon centem fecisse. Oden in ipsis ἊΝ verbis agli 
D bs et exaggerantis - seriptoris. vestigia. apparent: neque. 
: senectus omnibus malis affluit omnibusve deliciis care 
2 ΤῸΝ ]am cum  praefracte negandum sit, haec omnia ion aa i 

jn time conscripta, de reliqua Apologiae | : 
agendum et ceterae sententiae examinandae τω: 
lius de scriptoris indole iudicare possimus. Miu 
E r Ku. primis verbis Σωχράτους δὲ ἄξιόν. U.0t dodi ; 
io icit: χαὶ ὡς ἐπειδὴ ἐ bod εἰς τὴν δίκην ἐβουλεύι 
m cmi σε τῆς ἀπολογίας χαὶ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου. app: 
M. | hane dod dicitur Pa μὴν eo. «consilio ipud 
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ἣν habuit. 
a | consilio commentariis additum est, 
(tu putas, 

. €onscripsisse. 


Sequitur, eundem octavum caput, quod eodem 


Tamen ea quae secuntur, 


non movisse; negat enim, quemquam ante se distincte 


dat, 
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(0 ἂν πολλῷ ὕστερον τελευτῆσαι τὸν βίον, 
ἣν 
pomis τοῦ βίου — ἀπέλιπεν et deinde eodem collo- 


δ Eod 
J* 


. hoe caput commentariis adiectum invenisset, dicere non 


D usi adhibitae docuisse. ^ Neque tamen diiudicare licet, 


.— . M utrum ille Oeconomicum ἃ commentariis seiunctum an 
| eoniunctum viderit. Is enim libellus cum ab his ce verbis - 


τς incipiat; ἤχουσα δέ 


e o ᾿ διαλεγομένου ἃ Xenophonte cum altero libro, quo Socratis. 


d colloquia continentur, coniunctus non esse non potest. 
 Qonstat, eum iam ante Ciceronis aetatem nescio qua re 
ἃ commentariis segregatum esse!*). Clausula autem ea, 
quam homo ille recentior commentariis Apologia additur, 
apta est Oeconomico cum iis coniuncto vel sciuncto. Con- 
sideranti porro, quod consilium scriptor se secutum esse 


(primis verbis declaret: μεμνῆσϑαι ὡς ἐπειδὴ ἐχλήϑη εἰς 


EMI. τὴν δίκην ἐβουλεύσατο περί τε τῆς ἀπολογίας χαὶ τῆς ves 


caps gg uci o Ditabis Pm imponere in animo bk: 


non cognovisse; nisi  - 
hominem otiosum animi voluptatisque causa ea 
Te certissimum. SEE 
E : reddunt, revera Apologiae seriptorem octavum illud caput. 


᾿ docuisse, magistro mortem hs ipsum praeferendam fuisse 

| vitae; tamen idem dilucide prima octavi cnp paragrapho 
τὰ Dr ubsatin: ἐννοησάτω πρῶτον | μὲν ὅτι οὕτως ὁ hores δ 
τὰ ἤδη τότε πόρρω τῆς ἡλικίας ἦν, ὥστε εἰ χαὶ μὴ τότε, οὐχ 

εἶτα ὅτι τὸ μὲν 


.quio, quod in Apologia legitur (cf. ὃ 6 et 8). Igitur sj. — 


. poterat, neminem distincte causam màiaioquen dd. a So- 


ποτε αὐτοῦ xxi περὶ οἰκονομίας τοιάὸε 


» os Tod 
éd ΧΡ 
he 


rA ἱλευτῆς τ τοῦ VERO mirum VeEN ὦ qud e eo 
ἐν Loin ka ae minus huc. pod d 


d. ΤᾺΣ x P Ὶ ; 
GERE EARN se. anion) dei. non dia per ἢ γεν, 


Eo 4 consilio: additum esset, ut quae Socrates se facturum | 
Po S miserat, ($ 9, τὸ τοὺς δικαστὰς βαρύνειν) re ipsa ill ; 
NA à rentur. Iam quamvis ei qui Apologiam perlegerit,. se 
EON cocohof praecipue. egisse. visurus sit cum $ 32 haec 
e Ξ DN δὲ διὰ" τὸ τ ἑαυτὸν ἐν τῷ dis 


n wget 
X 
y 


ud » prolibemur, « cum (8 22 dieat: 09 E: πάντα εἰπεῖν, τὰ 

iS Es Tc δίκης ἐσπούδασα, ἀλλ Tode μοι δηλῶσαι, τι Σ 
E: Ps χράτης vp μέν. μῆπει περὶ Ütouc: ἀφεβ τον | 
xi Ἷ Pep ἀνϑρώπους ἄδιχος φανῆναι περ ἢ πᾶν 
beu d je ἐποιεῖτο; igitur praeter illud aliud consilium in profert 
SOME Αὐτὰ Socrates defensione secutus est. Cur non potius hie. di 
. . . Satis sibi esse demonstrasse, Socratem magniloquenti - 
| ^ dibita judices commovisse, ut se morte exoptata mu 

— . . arent? Quae deinde usque a ὃ 97 'Secuntur, à consilio. T 


TE D Ἢ principio significato. plane abhorrent, €um Socrates. quem 
ἀπώλοντο admodum condemnatus mortis se gesserit narretur. Satis 
— hoe documenti est, seriptorem illum, qui varias res coa- 
"ed — eervavit, male. sanum fuisse. Cum i autem. satura, u 
dts M 


hm ANI ἫΝ ita dicam, cuius dimidia tantum pars orationem. apud. d 


p P. dices. habitam eontinet, titulus Apologiae male conven bo 
uy praesertim cum Socratem defendendi consilium. ad alterum - 
AM : 


—  — -. . iMud, quo demonstrare voluit, eum iudices ad conde 
p.d. AU.  nandum commovisse, tantum . SER accedat. Quare. 
No po Dindorfius titulum a librariis postea e verbis. ὡς ἔβου 
Mc σατο περὶ τῆς ἀπολογίας présponitom v esse, conice: 

Eras videli | | Ad 


OLOR | X COURS : 
290. PT τ E ΜΕΥ b Ty - 
s E verbis γεγράφασι. περὶ τούτου xxi do «αἱ πάντε 


D - Y e. ἔτυχον. τῆς ᾿μεγαληγορίας αὐτοῦ, ᾧ duh. δῆλον. ὅτι. 
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ὠμῶν diis: talos ut. widütii fictis illius ρον ws T. 
Mo, Pquentisn bene expressisse. Dilucide enim illorum nar — 
. ratio a vera Socratis oratione discernitur. lam cum Apo- 
Ι΄ logiae scriptor ea quae illi omiserant, communicet et REC 
" ᾿ Hermogene illius discipulo relata esse dicat, possit ααΐϊβ΄ Ὁ 
δ: piam suspicari, hunc sermonem reapse a Socrate habitum - 
E E . esse. Quantum tamen huic rei, quod Hermogenes ea retulisse 


E^ . dicitur, fidei tribuendum sit, ex eo iudicare potes, quod . : 
E . dem tradidisse dicitur, quomodo Socrates apud iudices se — ὃ 
AS | defendisset (10 ἔφη Puma αὐτὸν εἰπεῖν 20 φάναι τὸν Tied 
CHR Σωχράτη 21 εἰπεῖν τὸν Σωχράτη 24 εἰπεῖν αὐτόν). Haec M A 
E a scriptore impudenter conficta sunt, nisi forte Hermo- ia 
a ὡς τ genem ea commentum putas, id quod veri dissimillimum I 
| cus est. Igitur qui in altera parte in manifesto mendacio — : DE 
δ. tenetur, eine in ceteris quiequam credendum esse censes? | P 
Pd Tamen ut diiudicetur, utrum «colloquium illud a Socrate | Lud : 


"NM Ἢ habitum, an a scriptore fictum sit, ipsae sententiae per- 


ὌΝ 1 "T NS C οΝ 


-—. . pendendae sunt. Socrates Heres etd miranti, cur non . 


E . defensionem meditetur, respondet, totam suam vitam quasi : 
Ἢ μη το, ὕρρὴ esse. Verum tamen cum ille iudiees multos in- "ue 
. . Sontes iam condemnasse, multos tamen sontes liberasse 6 ji 
: B. oratione adductos obiciat, magister confitetur, se iam bis "duy ΝῊ 
E ad defensionem parandam aggressum a daemonio prfo- - e 
E  hibitum esse. Hane defensionem non potest non eo con- í ERA 
- Silio meditari voluisse, ut a mortis condemnatione, quantum ὁ 
LM fieri posset, se vindicaret. Neque enim intellegeres, cur — D 
E: E daemonium ei refragaretur et Socrates nihilominus postea — . ἃ Ὁ το 


se defenderet. Socrate autem, cui persuasum erat, mortem | 

— tunc temporis vitae praeferendam esse, plane indignum 
erat, eam defensionem excogitare, qua iudices commoveret, . 
s out se absolverent. Porro incredibile est, eum, qui sapientissi- — Ὸ Ὁ 
A Ἢ mas illa aetate et erat et habebatur, bis meditari temptasse, — ὃ 


S t cum tamen semel a παθεῖν impeditus iam intellegere E n ἀκα ion 
v NEL M ἢ 


NIRE L3 45 

RE p. MEE 
ec dM / ^ posset. yes QUSE eius Lgs atque. consili 
pr Bent Socratis agendi ratio. probabilior fit, M s 
AERE MEUM | 
Xo de amicorum precibus adductum esse, ut. dotis 
aS ἃ * 
d ME temptaret, id quod ultima illus sermonis. verba. ind 
ΠΑ ᾧ $8 ὁρϑῶς δὲ οἵ ϑεὸι τότε μου ἠναντιοῦντο, Qv 
Dt τῇ id λόγου Agde ὅτε nixa bid Gies cix 


x ἀνδο νοι et amicorum δον Widabpalos Os 
Socratis verba in Platonis Apologia!?), quae. a vera 
oratione. quam proxime abesse ab omnibus conceditur 
Ad bium. esse non potest, quin ille non a daemonio vetitus 
AAT ex animi sui sententia ad defensionem, qua se absolveret, : 


"ped ad randam non descenderit. Miranti ditus Hermogeni quod « 
|. . monium eum impediverit Socrates respondet, deo uc 
De Aur praestare visum esse, se tune. temporis mori. (MB n 
jd. zd .' autem cur ipse una cum deo sic sentiat, 

pu. «s rogationibus : οὐκ οἶσϑα ὅτι μέχρι piv τοῦδε τοῦ xe 
5 p ee TENE ᾿ἀνϑρώπων ὑφείμνην ἀν βέλτιον ἐμοῦ e pun 


et d ora ὅπερ γὰρ “ἥδιστόν ἐστιν, ἤδειν οὕτως μοι χαὶ δικαίως ἅτ 
E de e πὸν. By. Iu epipei. ὥςτε ἰσχυρῶς. ἀγάμενος. ἐμα 


Lo vou ἀαυτὰ 6D tGxov χαὶ τοὺς ἐμοῦ συγγιγνομένους γι γώσχον 
Me T. e x γγώνομέ at 
REUS περὶ, ἐμοῦ: νῦν δὲ εἰ ἔτι προβήσεται ἡ ἡλικία οἶδ᾽ 
E t ἀνάγκη ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἀποτελεῖσθαι. et sqq. Mitt 
pe  Afhplificationes, quae maxime in verbis ἰσχυρῶς, ἀγάμε: 


ΡΤ τ ταν "ied ρῆβε τς positae sunt, sed praefracte nego, Socratem t 


poro ien qualia hie prolata sunt. Neque enim dicere potera 

s Ἢ Ur necessarium fore, ut senectufi tributa persolveret. et. vires 
PLE . diminuerentur, cum usque ad. septuagesimum aetatis an 
mu. |  . mondum imminutae essent. Pone, ei paucos tantum annos | 
3C C ERARE  agendos fuisse, potius. veri simillimum erat, eum in vmi Bo m 


virium A desciin pe: rmansurum. Ceterum pusilli ; anir 
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1) Cap. XXIII et ΧΧΙΥ͂. m 


ANS 11 


erateque indigni documentum esse mihi videtur, hane ob^ 
eausam mortem vitae praeferre. Sin vero illas sententias 
a Socrate prolatas esse negas, eodem modo, quae secuntur, 
ab eo dicta esse negandum est, ὃ 7 ἦν γὰο vOv χατάχριϑῆ 
μοι δῆλον ὅτι ἐξέσται pot τῇ τελευτῇ χρῆσϑαι T, ὑάστη 
μὲν ὑπὸ τῶν τούτου ἐπιμεληϑέντων κέχριται, ἀπραγμονε- 
τάτη δὲ τοῖς φίλοις, πλεῖστον δὲ πόϑον ἐυποιοῦσα τοῦ τε- 
λευτῶντος. Levissimus ille vitae finis non potest non esse 
mors veneno poto oppetita. Quamquam hoc perspicuum 
est, tamen non intellegitur, cur illa omnium levissima di- 
eatur, eum ea mors, qua quis subito in somnis absumitur, 
levior mihi videatur. Deinde obscure dicitur, eum si func 
lemporis condemnaretur capitis, levissimo illo vitae fine 
usurum esse; nam poterat eodem uti, etiamsi tunc tem- 
poris absoluebatur; nempe si postea iterum accusabatur 
et condemnabatur. Utrumque cadit in ea, quae proxime 
seeuntur: ἀπραγμονεστάτη τοῖς φίλοις. Eis quae secuntur 
πλεῖστον πόϑον ἐμποιοῦσα τοῦ τελευτῶντος haec argumenti 
loco adduntur: ὅταν γὰρ ἄσχημον μὲν μηδὲν μηδὲ δυσχεοὲς 
ἐν ταῖς γνώμαις τῶν παρόντων καταλίπηται, ὑγιὲς δὲ τὸ 
σῶμα ἔχων χαὶ τὴν Ψυχὴν δυναμένην φιλοφρονεῖσϑα! ἄἀπο- 
υαραίνηται πῶς οὐχ ἀνάγχη τοῦτον ποϑεινὸν εἶνα!; Vides 
igitur, seriptorem sumere, Socratem si tunc moreretur, 
mentis corporisque sanitate integra e vita discessurum 
esse et hoe modo plurimum sui desiderium apud vivos 
relieturum. Ad pravam sententiam hic aecedit pravum 
dieendi genus. Nam verbum ἀπομαραίνεσϑαι, cui mar- 
cendi languendique: vis est, cum ὑγιὲς cóp.x male congruit. 
Nam qui integro sanoque corpore ex hac vita discedit, non 
marcet. De eis quae secuntur, jam antea disputatum est. 
Relieua sunt extrema verba: μὰ AC, εἰπεῖν αὐτὸν, ὦ "Eouó- 
Yevsc, ἐγὼ ταῦτα οὐδὲ προϑυρμήσομαι, ἀλλ ὅσων νομίζω “ε-- 
τυχηχέναι χαλῶν χαὶ παρὰ ϑεῶν χαὶ παρ’ ἀνθρώπων xai 
ἣν ἐγὼ δόξαν ἔχω περὶ ἐμαυτοῦ, ταύτην ἀναφαίνων εἰ Ba- 
ουνῷ τοὺς διχαστὰς αἱρήσομαι τελευτᾶν μᾶλλον ἣ ἀνελευ- 
2 


-, 


πο δ᾽ d. ti ἔτι : προσαιτῶν x 


, ἀντὶ ϑανάτου. 


E omnem. sendas" speciem | [EHE del MUR 
v ΣΤΟΝ . eognosces, quid intersit, comparatis Apologiae 
B εἰ n A et. nostrae particulae 14 paragrapho. Tllie 
COSPRNENE yi | veritus, ne iudieum animos exulceraret, allato: illo 


: TC LOS eh ον ΩΣ 
Le quo omnium. sapientissimus perhibitus erat, peti ; ab eis 
ss & AP) TM 


me irati fumultum faciant, hie idem: oraculum. xus on: 
E affert, quo pagis sadip animos exacertiet; ME 
Page fieri non pou. | τ Socrates has. ins 


ὋΣ ginem | animo fibi RECAP puse: cumque 86 
ΑΝ πρῶ ον testetur "(8 D neminem Pob, illa in quem dise 


iin (ricas Hine apparet, cur ceteri, qui. had veto 
t. | ιν scripserant, illum sermonem omiserint, quod, E ille 1 δ 
A P o d Socrate habitus esset, mirum foret. Neque tamen 
ὭΣ | : o rabor si quis putaverit, primas sententias ex Oecon: 
ἘῸ rus i1, 22 subreptas esse, ubi eaedem sententiae eisdem p 
UT hl verbis: expressae sunt ab Ischomacho: οὐ γὰρ. Sox. ) 
ταὐτὰ. ταῦτα διατελεῖν μελετῶν, ἀπολογεῖσϑαι. μὲν. ὅτι c 
os ἀδικῶ, goo sic in Apologia. b daa οὐ rone 


do AA nn 
eU AN 


us 2 PH ΞΣ 
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σοι ἀπολογεῖσϑα: μελετῶν διαβεβιωχέναι — ὄτι οὐδὲν ἄδιχον 
διαγεγένηυαι ποιῶν. 

Primae deinde sententiae defensionis a Socrate ha- 
bitae offensioni non sunt, cum e commentarii sumptae 
sint. Quod autem Socrates oraculum Chaerephonti editum 
protulit, in eo imitatio Platonicae' Apologiae apparet (cf. 
21 A). Ibi tamen Soerates se ab Apolline sapientissimum, 
hie liberalissimum, iustissimum, moderatissimum perhibitum 
esse dieit. Quamquam haee per se ferri possunt, cum ille 
virtutes non ab scientia sapientiaque discernat!?) tamen cum 
in sequentibus (S 16) accuratius virtutes illas explanet, non 
apte σοφὸν illi σώφρονι: substituit, quoniam sapientia non 
modo temperantiae, verum etiam ceteris virtutibus, ut 
liberalitati iustitiaeque subest. Mirum autem in modum 
iustitia ab eo explanatur (δ 16): διχαιότερον δὲ τίνα ἂν 
εἰκότως νομίσαι τε τοῦ πρὸς τὰ παρόντα συνηρμυσμιένου 
ὡς τῶν ἀλλοτρίων υνηδενὸς προςδεῖσϑαι. Num in eo iu- 
stitia posita est, quod quis maxime se ad res accommodat 
neque aliorum auxilio utitur, ac non in legibus observandis 
et tribuendo suum cuique?))? Quae hie inveniuntur, potius 
ad αὐταρχξίας virtutem, quam ad δικαιοσύνην pertinent?!). 
Ea quae 8 23 dieuntur: τὸ δὲ μὴ ἀποθανεῖν οὐχ ᾧξετο 
λιπαρητέον εἶναι. ἀλλὰ καὶ καιρὸν ἤδη ἑνόμιζεν ἑαυτῷ τε- 
λευτᾶν novo documento sunt, Socratis veram imaginem 
plane detortam esse: Nam cum apud Platonem Soerates 
iudices non precetur, ne eos officio deesse cogat, hic ad 
preces non descendit, quoniam mori tunc temporis prae- 
stare videbatur. — Deinde quae in hac Apologia de litis 
aestimatione narrantur (S 25) adversa, ut ita dicam, fronte 
eum eis pugnant quae in Platonis Apologia inveniuntur, 
quibuscum alii scriptores consentiunt. Hie ὃ 23 Socrates 


13) Comm. III, IX, 14. 
20) Comm. IV, 6, 6. 
21) ef, Comm. II, 6, 2. 
93 
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; z m Puts | abe dient, ded ἐν 2. sse, ; 


y (O8) 88 B. 
B) Diog. L. II, 41. 


. dianus. vietus in Prytaneo publice. praebeatur??), et | 
| permisit, ut se triginta minarum aestimarent?3), Qua 
Diogenes Laertius Eubulidesque- consentiunt cum Ρ 
| quamvis diversum drachmarum numerum referant?) ;- 

dd quod Apologiae Scriptor dicit, nemo. credet, — 
ine autem est tota sententiarum Baie Ἢ 


23 AES eum ea quae suffragiis contra radi jafis 3 


ἐπειδὴ, ἡ δίχη κατεψηφίσϑη) gesta sunt, narrentur; - 
mum eum litem. aestimare noluisse, deinde eum amici 
E liberaturis morem mon gessisse. Magno dg 
| opere miraberis, quod tamen denuo Socrates crimina 
URTRER inducitur, cum iam finis iudicii esset (8 24 sqq). Man 
festa haec est Platonis Apologia imitatio, in qua. qund 
Crates | - iudicibus capitis damnatus pauca verba. facit? 
tamen cum illic a iudieibus petat, ut maneant?$), hie tale q 
non facit, uto patientiam iudicum in iram coneitatorum 1 
reris. Extrema. autem verba oid ὅτι xol ἐμοὶ, UR DOE 
ὑπό, τὸ. ποῦ. ἐπιόντος χαὶ ὑπὸ τοῦ παρεχηλυϑότος qp 9 
Corn μὲν. οὐδένα πώποτε οὐδὲ πονηρότερον. ἐποίησα. no 
dts pnus sunt, ut UA BUE nam recte dici. i pj 


Se a) E i. 


js 26) XXXI "m quot. παραμείνατε, τοσοῦτον. piv eq 
3 ἐν ef. es A: 1. P. ὌΝΟΣ SE Sr va ro 


baeen DP. DOR πλέον te "dee "inbunti mo-. 
der Lai Micah esse illud alteram, quippe 


; 
δ  fiscuntur, satis QM qualia: vita eius ante acta fuerit. 
ae ie Vaticinium autem illud ($ 29) Acyto de corrupto filio - 
A datum hominis non boni, sed malitiosi est. Recte Scie — i 
deras judicare mihi videtur, Socrate indignum fuisse, aliorum | TI 
malis gaudere. Cur autem scriptor Socratem aliquid va- SER 
| 2 "iieisantén fecerit, Dotspietes, si Apologiae Platonis: verbes. "OON 
δα ; (XXX) comparaveris: τὸ δὲ δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιθυμῶ: ὑμῖν : 13 n 
E ᾿χρησμωδῆσαι χαὶ γάρ ds ἤδη ἐνταῦϑα, ἐν. ᾧ μάλιστα, ἄν- e m 
y ϑρωπ τοι χρησμωδοῦσιν, ὅταν μέλλωσιν ἀποϑανεῖσϑαι; "ate Ὁ ΠΝ 
s matur autem, iudices dts maiorem poenam adiac UuE: 
5 / quam. se, cum damnatus sit, solvere putari: quod vaticinium | : 
Je non a malitia ductum est. Inter Platonis et nostrae Apo- | I 
. logiae verba similitudo quaedam est, cf. 8 30: BodXagetc Ὁ 
i^ δὲ xoi ἐγὼ yomoy. οδῆσαί τι et Pl. Ap. τὸ δὲ δὴ. μετὰ | nw 
Ἢ τοῦτο, ἐπιθυμῶ χγρησμωδῆ σαι; ad alteram sententiam. 2 M 
Rr magis probandam Homero auctore utitur: ἀλλὰ μέντοι. i2. TOS. 
Avus μὲν χαὶ Op ρος ἔστιν οἷς τῶν ἐν χαταλύσει τοῦ d p ἜΡΙΣ 
M uut “βίου προγιγνώσχειν τὰ μέλλοντα. Luce clarius mihi videtur, AR 
gp hic quoque Platonem imitatum esse. — 
: . Haec habui, quae de rebus. sententiisque diceratg. E 
τὴν apparet, mores factaque Socratis a scriptore narrari | E 
— multis fabulis et falsis rebus iam pertexta, ut vel ex hae | 
re .€olligas, eum qui haec composuit, ab ea aetate, qua - 
philosophus. ille vixit, longe abfuisse. Hoc iudicium di-- ἼΣΗΣ 
. cendi genere verborumque delectu confirmatur. Leonardus VER | 

Dp  Sehmitzius??) cum sermonem huius Apologiae nihil habere. T4 ἊΝ Ἢ a. 


d BS AAT) 


^x Y ja E LN. s ἢ D Ὡς Eu | d ; 
uM αν πὰ ἘΣ ἘΦ ΕΑ ΓΙ 


4. 

4 ^ , : 

Pu ln. ΚΙ 
(Ew , p 

p 

» 
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UE (statuat, PUR a Xenophonte illiusque ἀνα ὁ abh 
| recte. judieasse mihi videtur. Vides. antem, | 


ach. ad hoc iudicium adduci possit: primum multae 
Rec 
ed ) totidem RUN verbis. e Vend cu opere irte 


E. E hand iaa Bi bbotdde eiusque Bela usu " 
n ds Tamen. tanta ass est eorum verborum P w 


ΕἾΝ doti usurpari PONE 


2 virum illum. doctissimum A 

Y verunt, "Ur. ! | υ ὅν un os 
ie εν primum. quidem scriptor dictionum dn e 

5 71 iua | ara -solemnium et immutabilium plane ignarus est. 

Se ^ - Dieit enim $ 1, Socratem χληϑῆναι i εἰς τὴν δίκην | 
did Du ieondi ratione nemo veterum usus est pro: χαλεῖν. εἰς τ x 
M ᾿ δικαστήριον, HS δίχη εἰςχαλεῖται vel simplici χαλε ἴσϑαι, 


moy τ j pectus σϑαι. Recte Dindorfius grammaticorum serm 


τῷ 


. contulit, Hesychii S 0v xXnrío: ὁ εἰς τὴν δίκην. χα) 
᾿ Pollucis. 8, 46 s. v. προβολή: κλῆσις εἰς δίκην. De cau 


τ ὦ D ea, qua. Socrates. condemnatus est, mire dicit: ὃ 23 ἡ 3t 
EIL A 74 magis quasi ipsa causa condemnetur, non hom K 
LESEN | | petitur. - Alterum. verbum. quod condemnandi- vim ὦ 
x καταχρίνειν, mirum in modum usurpavit: χατακρίνεται. 
E p 72 


B d omisso subiecto (1).- Huius verbi cum. dandi. casu. d 
NEA juncti duo apud Herodotum exempla extant Wb. 136. | 
one ut opus non sit, hic pot in uoo mutare. 

ἡ δίκη. ndis loco. veteres dicebant: oi. ie oT 
E τινος, aut χαταψηφίζεταί τις aut. addit: ia 
poena χαταψηφίζεταί. τινος ϑάνατος, sic pro κατακρίνε; ταὶ 
(pev καταχρίνομαι. aut ὁ θάνατος χαταχρίνεταί ψου. d 
. Quis. verba. faeit ut iudicum gratiam | ESniet e. e c 
| veterum | usu dieitur EE χάρο. pine: | Hie. | 


(n Ta ^ » Mee 
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^ πέσ TUA να γι id i 2s k Ἢ a ΠΡ KU ΡΣ PW vile Piet. ^ ΝΥ ἦν ἡ ἅτ’ 
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rÍ " E t A ! n Ar Ὑἑ e JEU ^ aet "* v ΟΝ τα. τς 


E ἘΠ 
ὁ χορ Mdiodun, 5 RE mr UA. : 
| In colloquio. $6 Socrates τὰ τοῦ γήρως & ἀλλο π᾿ 
se fer Nemo tamen Atticorum mediae verbi ἀπο- ἘΠῚ 
τ formae eam vim tribuit, qua significet: persolvere ἮΝ 
hoe ipsum activa forma ἀποτελεῖν. de- $ 
alit: Kon Suid. tamen Dindorfius (Xen. opp. NES E 
Eguestria Venatica Ox. pag. VIII) verba libelli de republ. - Ls 
i cedaemoniorum contulit, ubi II, 13 haece leguntur: εἰ. μέν. δ 
Em αὐτὸς ὧν οἷον δεὶ ἀγασϑεὶς x ψυχὴν παιδὸς πειρῷτο ἄμεμ-. de 
᾿ πτὸν φίλον ἀποτελέσχσϑαι: hie media forma propriam vim. ; 
πεν: obtinet: sibi reddere, quod cur.a veteribus diei non poter | 
deni intellego. ὃ 7 ἀπομαραίνεσϑα!ι veteres numquam de 
oMriendibus. Nenuiutius etii o sed hie autem cum. eo, 
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O30) ἘΣΠΥ ΜΕ in argum. '"Midianae or. | 609, M, $ OV | δ᾽ | d 
esc Pollux. 8,: icd At des m ἣν οὗχ. ἔστιν Inici d 
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ut (usus ied. συναρμόττειν, qui in . verbis ὁ πρὸς “ 
2 ᾿συνηρμιοσμένος (8 16) cernitur: is qui ad res praesentes 
| . Commodat lisque contentus est. Prope tamen ad hane s 

- ficationem intransitivus eiusdem verbi usus accedit. r 
Ἢ  centiorum. illius usus exempla plura extant. Maximus. T T. 

- Diss. 7, 2, vol. I, p. 104: ὁ τῶν. φιλοσόφων. λόγος. Gu 
i: μόζεται. τοὶς πάϑεσι, Diog, Laert. 4, 37, ἅπαντι συγαρ 
p YR os χαιρῷ). E 19 πολυδάπανος de hominibus. dictun 
en EA ἜΝ Atticos scriptores invenies. De rebus tamen 5 
SOR ᾿ δάπανος ab Herodoto (2, 191) et ab. auctore libelli f 
EX. E — republica. Lacedaemoniorum (5, 3) positum est, eum « 
n . hominibus praeter hunc scriptorem a Diodoro Zonar 
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2 . usurpatum Sit. Veteres Atticorum scriptores πολυτελεῖς 

eU . hominibus dicere soliti sunt. Ibidem εὐδίαιτος., et μὲ 
ἧς ᾿ - πότης leguntur, quae aliunde cognita non sunt, misi : le 
e in -. Pollucis. onomastico. Cum in Apologia πιλυδάπανος. op) T 
v. : matur, non dubium est, quin hic εὐδίαιτος significet. eum 
p ak 


δ Ue T. | qui parco vietu contentus est. Tamen Pollucis verba 6, 
d Ἢ τ Bühl. b εἰπεῖν ἑστιάτωρ λαμπρός, μεγαλοπρεπὴς — διηχριβω- 


or μένος, εὐδίαιτος, μεγαλόφρων et 9. 24 πόλιν μικρᾶν. Amici 
His vs ᾿ 3 n 
E ^ ABpes μετρίαν - — οἰχή ἤσιμιον. S NOM comparanti hic potius. s ὶ 
238 eum qui bono lautoque victu fruitur, significat, id quod ex . 
CPP 

^ | compositione colligas. 8 20 vol μὰ τὸν Δία γε a veterum - 
2 ἕον consuetudine alienum 'est qui dpt 1 post. và Δία, 
i21: 

Te E. T 
1 Jab τῆ, ἡ SEEN tamen ut scias Arrianus, pur 
b  lenus hanc legem migrarunt, ut verisimile sit, hunc scripto- à 
E. ἕ rem Sic. loqui solitum neque - vitium librarii deprehend 
RE ἄν; σα quidem Saepe. Ys particulam transposuerunt vel addi- 


E oa b ut χαίτοι γε am Similiter res se habet in ver- 
EA. τἠν «ti 
. . borum coniunctione οὔτε γάρ S 24, cui non aliud. ol 

s c respondet. Incertum est, utrum id e recentiorum. mo 
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qui sie loquebantur, repetendum, an librariorum vitio 
positum sit, qui facile oculis ad sequentia οὔτε ϑύων 
οὔτε ὀμνὺυς οὔτε ὀνομάζων aberrare poterant. Certum 
tamen est, ὃ 27 ὁμολογουμένως τοῖς εἰρημένοις ἀπήει e 
recentiorum consuetudine dictum esse. Veteribus enim 
ὁυνολογουμένως ,.e communi omnium consensu* significavit 
et ea, qua hie usurpatum est, significatione ὁμολόγως di- 
cebant. Notum est Zenonis placitum ἃ Diogene Laertio 
traditum 7, 87: Ζήνων τέλος εἶπε τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσει 
ζῆν. Media forma ἐπιτελέσασϑαι hic deflexa est ab signi- 
ficatione quam apud reliquos obtinet. Ab iis enim propria 
significatione dicitur, neque ab activo ἐπιτελεῖν aliter di- 
scernitur, atque cuiusque verbi media forma ab activa (ut 
Pl. Philebus 27 C. ἐπειδὴ ταῦτα οὕτω διειλόμεϑα, χάλλιον 
ἂν χαὶ τὴν χρίσιν ἐπιτελεσαίμεϑα). Hic (S 33) tamen vim 
moriendi habet, ubi potius passivam formam exspectas; 
$ 34 ἀξιομαχάῤιστος dignus, qui inter felicissimos nume- 
retur, neque ceteri veteres scriptores nee Xenophon usurpa- 
verunt, quamquam is composita cum ἄξιος verba magno stu- 
dio amplexus est et multa finxit: ex iis scriptis quae certe 
ab eo composita sunt, haec adnotavi ab eo inventa: ἀξζι- 
ἄχουστος, ἀζιέπαινος, ἀξιέραστος, ἀξιόεργος, ἀξιοϑαύμιαστος, 
ἀξιοπρεπὴς, ἀξιόσχεπτος, ἀξιοστράτηγος, ἀξιοτέχυιαρτος, ἀξιο- 
φίλητος. Tamen semper μαχαριστός Xenophon dicebat, cum 
eodem modo ἀξιομαχάριστος in eadem sententia uti posset ?9). 
Deprompsit hoc verbum Ignatius in epistulis 11 p. 69, 
14, 100, qui τὴν ἐχχλησίαν τὴν ἀξιομιαχάριστον dicit. Vides, 
scriptorem praeterquam, quod ipsas Xenophontis sententias 
verbaque identidem surripuit, eiusdem sermonem imitatum 
esse, ad illius normam novum compositum fingentem. Idem 
observari licet ex eo, quod ea ipsa verba, quae Xenophontis 
propria sunt, ut διασαφηνίζειν, ἀμφιλέγειν, συμβούλευμα 
adsumpsit. Deinde nonnulla ascivit, quae poetis Platoni- 


36) An. 1, 9, 6 τὸν βοηϑήσαντα πολλοῖς μαχαριστὸν εἶναι ἐποίησεν. 
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Un i e ; ER ix 
Rev Tr age Thucydidi et. -Harndolb usitata χα δεν | 
zr * ἢ oratio variam quandam speciem praebeat. Ut b 
το dee erue ad 8, cuius loco prosa oratione dieitur ἀλγεῖν, εὐπάϑειαι 
5 55 significatione deliciarum - Herodoto, Platoni, auctori. À 
RUE. Silai usitatum, εὐπραγεῖν (8 27) Thucydidi bis usurp 
| 0 pro quo ceteri. e πράττειν dicebant, χακοδοξία (S 51), 
D [9 tonis proprium. pro eeterorum αἰσχοὰ δόξα. | 
D M —. . Nonnulla perobscure dicta sunt, ut potius suspic 
M Re da quam intellegere possis, quid scriptor voluerit: ut $ 7 
Ἣν ἡ -Yap. νῦν SEU d U.0t, δὴ) λον ὅτ | ἐξέσται, μοι τῇ τελευτῇ 
$ poto. Ti pio μὲν TO τῶν τούτου ᾿ἐπιμεληϑέντων. xs 
(o0 0 guai οἱ τούτου ἐπιμε ἡϑέντες videntur πώ ἢ intelle ren o 
Ἄν τ ὀπθο.: qui hominum qui venenum poti sunt motum. et. eon oc 
aen ᾿ dicionem digna esse censent observatione. Extrema | sers 
TS Ub monis verba ὃ 8 fortasse corrupta sunt: cum τοῦτο, in εἰ 
SRONIC ac vel ράσο διεπραξάμην referri non queat, nisi ad ea qua ae 
Spe : praecedunt: τὸ ζητεῖν τὰ ἀπ τοφευχτικά cumque e sententiae ec 
1 Pre ^conexu referri necesse sit ad τὰ ἀποφευχτιχά, fortasse - 
Tete Apologiae scriptor ταῦτα scripsit Multo magis corrupta . 
á videntur, quae secuntur: γῆρας, εἰς ὃ πάντα τὰ χαλεπὰ. 
AR συρρεὶ χαὶ μάλα ἔρημα τῶν εὐφροσυνῶν. Primum enim | 
| | quaeres, cur alterum ibo Bin καὶ μάλα.---εὐφροσυνῶν͵ δᾶ- E 
ER ditum sit, cum per se appareat, ut cetera mala, sic ea quae | 
23 in senes cadere solent, nullam delectationem habere, deinde T 
non intelleges, cur partieula, quae est xai, χαλεπὰ et ἔρημα 
; Ἵ ον αμρλψεαν, cum χαλεπὰ sint ἔρημα εὐφροσυνῶν. Qu: 
AA nisi forte vitium Scriptoris culpa factum est, conieci 
"s T eHuc dini. qui ἔρημα. in ἔρημον mutavit, ut ad γῆρας, le 
τ  tineat,. probabilis mihi videtur. In iis Suns secuntur : "à 
E. νομίζω πετυχηχέναι τῶν χαλῶν xci παρὰ ϑεῶν xci 
AS ἀνθρώπων generaliore notione τῶν GE significass 
S ... detur τὰς τιμὰς. Fortasse Xenophontis verborum. ou T 
V MS Σ erat, quibus (Comm. III, 1, 1) honores vel. munera pub 
s 5 οχαλά appellat. Illic autem statim intellegis, quid. Xenop 
ἢ ἐν intellegi voluerit, hie, tum demum, cum defensionem. 
Re ἣν ORE Ng MR A d od 
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dices perdegeris. Nene t tamen credibile δεῖ, καλῶν, s 


: cum. του, muy). Uus TE 

esse. ϑεοφιλῆ μοῖραν. dicitur, ee ams ] cum dii. mon * 0 E 
mortem, sed hominem diligant Longe obscurisima ἊΝ 

T tentia ὃ 33 reperitur: ἐπεὶ γὰρ ἔγνω τοῦ ἔτι ζῆν τὸ e ja 
ἢνάναι υᾶλλον αὐτῷ χρεῖσσον εἶναι, ὥςπερ. (eM. πρὸς ΩΝ Ἶ 

a. τἀγαϑὰ προςάντης ἣν, οὐδὲ 1 πρὸς τὸν ᾿ϑάνατον ἐμα-. M fes 

κι σατο, ἀλλ᾽ ἱλαρῶς χαὶ προξεδέχετο αὐτὸν χαὶ ἐπετελέ- 4 e ; 
ατο. προςάντης cum ,jacclivis difficilisque*- designet, hie Ti 

M | propter sententiam ferri non potest. Contrariam fefe no-. Ὧι p US 
E tionem. desideres e verbis οὐδὲ πρὸς τὸν ϑάνατον ἐμαλα- m EN S 
| Jo Mano. Tamen etiamsi cum Dindorfio, rato, seriptorem | EE ὃ 
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᾿ προςηνής, €um προςάντης commutasse, προςηνής ponis, oratio - Xd | 
non magis perspicua fit, cum explorare non possis, quid | 
E ἄλλα. ᾿πἀγαϑὰ hie significent: ut ne ad cetera quidem . ἂν 
^bona. moliis vel facilis erat, sic ne ad mortem quidem 
Ι E Hm mollis erat, sed hilariter et eam excepit et e vita excessit. MEM 
... Obscuritas hic potius dte culpa, quam librariorum | qup ἊΣ 
^d dac esse videtur. pa dq Ἵ ἜΗΝ 
« 5 Wt ex sententiis, ita ex sermone cognoscitur, quam | 
— homo ille ῬΡῈ sanus ἃ suavitate. δ: nativa 
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ENT. E sie in. Apalogia legitur: νῦν es εἰ ἔτι co 
A BN A : ἡλικία, οἷδ᾽ ὅτι ἀνάγκη ἔσται τὰ “τοῦ γήρως ἀπο 
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T SON Cum. in octavo. commentariorum capite verba. muta 
s dm εἰ δὲ βιώσομαι. πλείω. χρόνον. ἴσως ἀναγκαῖον ἔσται ^ 
p - γήρως. ἐπιτελεῖσϑαι (δ 8), non dubium est, quid. Dio, 
CX. EASER iT 
VORNE ὺ ᾿ Xenophontis studiosissimum fuisse notum est?9), res 
E Ji . Finem versus eandem sententiam , quae in Apilagis 
APUL invenitur, profert : ταῦτα uy xo ἵπας εἰς παρὰ. 
BR ἢ | 
ew. Poi jn Apol.: : mapa υϑεῖται δέ τι TR xà 
Eo e ᾿ λαμήδας CT EN | od cM Te 


. Summam igitur si subducimus, lidok quae dicitur 
(dogs ab homine aliquo composita. est, qui, cum 60 
 tarios fine carere videret, eum imponere animum in 
: Ὁ Seribendi occasio data οὐὲ eo, quod omnes causam m 
j ( Joquentiae Soeratis ab iisdem bene expressae neglex 
- hanc igitnr. distincte explicare sermone conficto anim 
| posuit. | Quod Socrates in. hoc sermone se judices. 
. condemnent irritaturum esse dieit, id oratione verbis X 
* ᾿ phontis conseripta illustravit, ita tamen, ut simul: magis 
m XS -eriminationibus se vindicantem faceret. ^ Consentai 
hi est, scriptorem. hic illie Platonis Apologiam imitatum 
ec OT in extrema parte (8 31) collocatae, ut vide 
(tune haminum ore ferebantur. Cum seriptor imaginem | | 
eratis plane deformatam adumbraverit, sermone undig T 
τ collecto et fucato usus, cumque Apologia primo saeculo p 
ον m. jam sub ἔλεγες nomine: fonenbua - 
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e qui | hoe ceonscripi ex Apologia totum feres ex 


isi moneri, quid sibi éedicoddin loutiosaumift esset, 
en d iudicibus damnatus sit. Ille iam ad eam cetafem τς 


Apes senectutis incommoda fugisse et magnam dii 
riam paravisse, cum per tempus inter condemnationem 
T mortem intermissum eandem hilaritatem constantiamque Eo ut ds 
| atque in vita exhibuisset. Additis deinde verbis quet x d 
dam sbsurdis de pulcherrima et beatissima eius morte, Fe 
- Subito. sermo ille Socratis Hermogenisque inseritur; primo | 


^ disc isdem sententiis (5 8. dein aliis (9, 10). Por ed 


nd iri, si iam moriatur. Brass deinde virtutum quae. 
ementi continentur, conspectus additur. | 
..Ex hoe argumento hoc caput eum eo consilio, qui. 
Resaphon per commentarios secutus est, non convenire 
men tnihi acm 18 enim cum aeo. is 


pM a 


idein inde a quarto capite ea colloquia protulit; "e. 
y quibus. pateret, Socratem idoneum uu qui alios meliores - 
ἱ campa un eap. IV, 1, εἰ nr τινες Exe ἀπο λ ἐσ, 
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du ient piens sermone ribi p 
' aliud. demonstretur, quam illud tempus, . quo 
. mortuus est, morti. commodissimum fuisse. À 
men Dindorfii sententiam: probo, qui dieit?), h 
alienum esse ab eo consilio, quod in initio decla 
ut referendis- sermonibus quos Socrates. habuerat. ante 
Jin ius vocaretur iudicum sententia refellatur.. Neque. 
ole Fuit 8 Xenophonte dictum inveni. pec infi 


WE 


i P (iint a MR ἐδ commentariis ,. : 
|. ..mones continentur, coniunctus sit necesse dii Ne | 
Ν πθαπθ΄ αὐτοῦ, neque χαὶ intellegi posset. Id quod n 
coniectura assequendum est, iam Galenus coniecisse videt 
2 qui eos reprendit, qui librum iine a partieula ὃ " 
Δ An Ὁ €ipere posse opinabantur^): τινὲς εἰς τοσοῦτον ᾿ἥχουσι 
ih b ᾿φίας ὥςτε τοῦ “Ξενοφῶντος Οἰκονομικοῦ pem 
7 E evo μαρτυρεῖν αὐτοῖς ἔϑος εἶναι τοῖς παλαιοῖς ἐν 
: C sue χρῆσϑαι τῷ συνδέσμῳ Oi: διὰ τοῦτό. φασιν. de 
i ico) Ἐπεγοφῶνῃα,. τοῦ συγγράμψι ματος οὕτως ἤκουσα. δὲ -- 
DOC γιγνώσκοντες ὅτι τὸ βιβλίον τοῦτο τῶν. oko | 
ἘΣ ΩΣ pap. ονγευμάτων ἐστὶ τὸ ἔσχατον). Veri simillimum 
pots ἣν Ἢ Jécnophifintém € Oeconomieum. posiba compositum. a 
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opi Ex. Δῆλον epi quae a Xenophonte veli Ur ore 
Be aequali. Scripta esse nego: nam haec res omnibus, qui tuno — dr x 


AY 


Ep uensibus notissima erat neque opus ami eam Me um 


iid verbis explanat: νόμος ἐστὶν αὐτοῖς baee iu 
ἀποχτείνειν, πρὶν ἂν εἰς Δῆλον ἀφίχηται τὸ πλοῖον χαὶ πάλιν ὃ 
᾿ δεῦρο. Ibi apta sunt, eum advenaé hie mos (p. 21 etu o a 


1. 1. declaretur. Neque tamen Geelio assentiri possum, qui) in 

5 antecedentibns verbis ἀνάγχη UY ἐγένετο αὐτῷ Locis τὴν ut n 
Ἧς xpi. πρίδχοντὰ ἡμέρας βιῶναι διὰ τό Δήλια μὲν ἐχείου ὃ "ἄν, 
ποῦ υιηνός εἶναι interpolatorem invenisse sibi visus. est, S cquo 
| quippe qui numerum triginta dierum finxisset, collatis Pla- rnt. t 
; cane verbis τοῦτο οὐδ ἐνίοτε ἐν πολλῷ χρόνῳ Yaue ro 


faa Idem numerus in XIV. epistula Socratiea kin. D etr τς 
: it non videam, cur de eo dubitandum sit, quamvis illae: Ὁ 9 i 
. epistulae ipsae spuriae sint. — In virtutum enumeratione RE 
($11) Socrates tam pius fuisse dicitur, ut nihil sine n AM Τὰ 
E sententia faceret (ὥςτε υηδὲν ἄνευ τῆς τῶν ϑεῶν γνώμης SE 
iv) Haec non aliter intellegere possum, quam eum  , pes 
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quorum eventus incertus esset*!) ^ Ceterum ea ipsa, quae 
Socrates in hoc postremo capite fecisse traditur, huic senten- 
tiae repugnant. Nam eum ad excogitandam defensionem ag- 
gressurus esset, a daemonio impeditus est, quoniam contra 


deorum voluntatem ageret. Quodsi nihil sine deorum 


voluntate fecisset, eur non prius eos consuluerat, num iis 
placeret, ut orationem meditaretur? Pugnant igitur illa verba 
et cum iis, quae Socrates in commentariis dicit et cum 118, 
quae capitis octavi scriptor eundem facientem inducit. 

Gravissimum tamen argumentum est, quod extremi 
capitis scriptor verba sententiasque Apologiae ad suum 
opus. conficiendum adhibuit ita, ut hic verba mutaret, 
ilic sententias dilataret vel adderet, qua re, ut solet, ei 
accidit, ut in ineptias incideret. 

Iam supra demonstraveram,  Apologiae scriptorem, 
quantum e primis eius verbis concludi possit, octavum 
eaput vel similem commentariorum conclusionem in mani- 
bus non habuisse. Negat enim, quemquam ante se do- 
cuisse, eur Socrates illa magniloquentia usus esset. Atqui 
hoe ipso octavo capite cum in verbis quae sermonem: illum 
antecedunt, tum maxime in ipso sermone Apologiae com- 


muni eadem causa, quae in Apologia, affertur: mors tune. 


Socrati vitae praeferenda videbatur. lam cum integras 
dietiones alter ab altero surriperet, scriptor octavi capitis 
Apologiam in manibus habuerit necessest, nisi forte putas, 
eum eas quae utrique communes sunt sententias ab alio 
furatum esse, qui eas ex Apologia sumpserat. Cum autem 
uterque scriptor dicat, se sermonem illum ab Hermogene 
accepisse, possit quispiam conicere, octavi capitis scri- 
ptorem sermonem illum ex alio fonte hausisse, praesertim 
eum nonnullae sententiae hie inveniantur, quae in Apo- 
logia non leguntur. Primum tamen illum sermonem num- 
quam a Socrate habitum, sed a scriptore Apologiae fictum 


41) Coium. I, 1, 9. 
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KE oblsga P 26 566. US esse: ἀλλ oii. Io ἢ 
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( ἀλλὰ τοῖς χαταγνοῦσι τοῦτο αἰσχρόν ἐστ lad tamen | τ A 
ententíae i in Apologia n non ad sermonem, e A" defen-- δ 


“Ἂν eas 2 conficiendum suum pon adhiberet, omissa 


᾿ς extrema. eius parte quae in Apologia legitur. ae ς ον 
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h autem insigne documentum seriptor ird cum Har iu 


lied: perfacile est ad SigupPtr In iis enim, quae. 
omissa sunt, Socrates exponit, deos sibi non solum oppor- Mp a 
 tissimam, verum a een. facillimam Magie esse ὁ mortem. E CE 


Ad quam mortem ut iudices ; se. id 
dms τε 


nissime. fortissimeque tulisset 5. Hoc cum fecisset, Se d da 


DOR ENIM piti. ad. oret. punti ipsum. iudices. AW 
τον E narent. irritavisse dieere non poterat. |  Ttaque. 


AM biet sententias. in initio collocasset, recte extremam. ill 


IDEES e quii. partem omisit, inepte sententias aliunde peti TT 
e EE quae praesertim | ad sermonem illum. non. perti € 
e. DNE Ut hie nexum sententiarum mutavit, sie alias 1 
i pe addidit. et dilatavit. Vel iu prima paragrapho hoe. 
CT - βοϊαξ: εἶτα ὅτι τὸ μὲν ἀχϑεινότατόν τε τοῦ βίου. xo 


SPAM ied τὴν διάνοιαν μειοῦνται δας ἢ ον ἀντὶ Hoy τούτου 
od 

P NE ᾿ανάτων “οὔ ἑάστου, PIS ἐπεδείξατο δὲ τῆς Ψυ) υυχῆς E 
ER Ey Ἷ 
Eu CAES ῥώμην" ἐπεὶ γὰρ et quae secuntur. ndi hae sent 
OE DE breves concisaeque essent, amplifieavit, addito 


do WE ($ πάντες τὴν διάνοιαν μειοῦνται quae quam vera non 
"neto “ . memo est, quin videat; nempe nonnulli senes usque ad 
S h i  tremum. spiritum | mente vigent. Simpliciori- verbo. e 
neon πώτατον poeticum verbum ἀχϑεινότατον substituit. — 
MESE xt d Maxime vero in sermone ipso stultum se prae 
M : "Quite: enim sententias dilatavit, totiens peccavit: Prir 
NE $4 Socrates respondisse dicitur Hermogeni: mirato, 


TT ea defensionem. non meditaretur: οὐ γὰρ δοχῶ σοι τοῦτο 
QUU S. πλεῖον! διαβεβιωχέναι, ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγεγένημι 
PE RES fonat μὲν τά τε δίκαια χαὶ τὰ ἄδικα, πράττων « 
ἐφ Uu δίκαια χαὶ τῶν ἀδίχων ἀπεχόμενος ἥνπερ ἐνόμιζον καλλ 
B j “στὴν μελέτην ἀπολογίας εἶναι. Eaedem sententiae in A D 


AY ΝΣ Πρ, quae dicitur, concisius mira c expressae sunt 


T entre ὅτι 1 oy &laxov dicia ποιῶν, ἥνπερ, vop. ial 
ius MR χαλλίστην ἀπολογίας εἶναι. Haec enim. c—— 
A e δ : | per totam vitam defensioni meae consului, quia - I 


Am iuste egi: quare faeta mea pro me. foquestur d Cont 
32 ii | Supervacanea sunt verba. διασχοπῶν τὰ δίκαια 
Inr Es "ia pfus inepte verba τὰ t δίκαια, et πὰ mus 
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per dusta agit, semper. Wrbe ung esse, "T Ἢ τὲ n s 


s" Bim, vero operam. sententias iiam d (s 


DR διατελοῦσιν ubi verba Apologiae 85 ὥςτε — ταὐτὰ 


εὕρισκον. AOL. τοὺς ἐμοὶ συγγιγνομιένους γιγνώσχοντας περὶ 


des, nimium quantum dictracta sunt. Spatium illud, " 


A 


MEC ἢ ἐκ (dc PE 
s οὐ “μόνον ἐγὼ, ἀλλὰ χαὶ οἱ piu) οὕτως ἔχοντες πρὶ, de dE 


-. distrahendo natum est, inepte expletum est. Dicit: enim, 
cCRGERR semper sensisse, se meliorem Pon inter ᾿ς 
. homines. versatum (x«i τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις sieur. i 
E. .Haec. quid sibi velint, non intellego. Neque enim aliter homo dE 
Ad - Graecus. melior evadere poterat, quam inter alios versatus. : s | 


μὰ qe οὕτως ἔχοντες 1 TE ἐμοῦ SuereAotíaty, 0. ro ux 46 


E ἐμὲ, χαὶ γὰρ id τοὺς ἄλλους. φιλοῦντες 


x 


οὕτως. ἄν Rs» πὸ 88 τοὺς ἑαυτῶν φίλους, ἀλλὰ 


διόπερ. καὶ αὐτοὶ ἂν οἴονται ἐμοὶ συνόντες : βέλτιστοι γι. τ: 


ἐς Extrema autem verba : οὕτω διχτετέλεχα περὶ iet ἢ Bu s 


* questa. Nempe Socratem liene non Sd. saepe fieri, - p 
Ent monte amicos | ideo prapts p bun Hs eos amant. 
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^ y e , ἢ , δὲ cs * SAC re 2 x 
αν gU ὦ βίος, αἰσϑανόμιενον &£ πὼς οὐχ ἀναΎΧη τε χχι 


ἀηδέστερον ζῆν, ubi ea quae ex opposita re per se intelle- 
guntur, non apte per partieulas ἀλλὰ pv —- γε. ad- 
nectuntur. Utrum tamen ille antithesin captans in inep- 
tum ἀβίωτος βίος inciderit, cum illi sententiae βιωτός βίος 
conveniat, an ἀβίωτος librariis tribuendum sit, pro certo 
statui non potesf. Post ea verba quae ex ὃ 26 Apolo 
ziae sumpta sunt, alia sententia legitur, quae omnes qnae 
toto capite inveniuntur ineptias superat: εἰ γὰρ τὸ ἀδιχεῖν 
αἰσχρόν ἐστι, πῶς οὐχ αἰσχρὸν xoi τὸ ἀδίχως ὁτιοῦν ποιεῖν. 
Hoc vel fatuus intellegat, si iniuste facere turpe sit, non 
minus turpe esse aliquid iniuste facere. Haec absurda 
sententia plerisque alia manu addita videbatur. Primum 
tamen non video causam, cur alius aliquid addiderit, cum 
omnia his omissis plana et perspicua sint, deinde non 
seholiastarum  librariorumve est, tales  intterrogationes, 
quales huius scriptoris propriae sunt, margini apponere: 
πῶς οὐχ — ποιεῖν; denique hune scriptorem hominem in- 
sulsum et ineptum fuisse satis cognovimus et cognoscemus. 
Haec verba a scriptore huius capitis scripta si mihi lar- 


gieris, non minus conceedes, eundem $ 3 ineptam illam - 
. . * ku» * "7 , L *À e pss ou 
interrogationem ἢ ποῖος ἂν εἴη θάνατος χαλλίων T, ὃν χάλ- 


λιστά τις ἀποϑάνοι scripsisse. — Hac interrogatione senten- 
tiarum conexus perturbatur, cum, omissa ea, sorites ille 
effieiatur, quem Weiskius, servata illa, effiei frustra de- 


monstrare studuit, hoc modo: x«i πῶς ἄν τις χάλλιον ἢ 


οὕτως ἀποϑάνοι, ποῖος ὃ ἄν γένοιτο ϑάνατος εὐδαιμονέ- 
στερος τοῦ χαλλίστου, ἢ ποῖος ϑάνατος ϑεοφιλέστερος τοῦ 
εὐδαιμονεστάτου. Non igitur dubitarem eorum qui illam 
interrogationem eiclunt opinioni accedere, si intellegerem, 
qua causa aliquis adductus esset, ut ad plana illa novam 
interrogationem ἢ ποῖος ἂν εἴη ϑάνατος χαλλίων ἢ ὃν χάλ- 
λιστά τις ἀποϑάνοι adderet. Si quid explicandum erat, 
illud οὕτως in priore interrogatione explanandum erat. Qua 
re verisimilius mihi videtur, eum qui postremum caput 


91 


conscripsit, amplifieationem quandam et exaggerationem 
 eaptantem ineptisse*!). 

Totum autem sermonem non suo proprioque [10co 
positum, sed aliunde sumptum esse vel ex ea ratione ap- 
paret, qua insertum est. Nam cum apte ad primam para- 
graphum adnectendum esset, multis verbis de pulcherrima 
Socratis morte intermissis longe remotum ab ea invenitur, 
ut plane praeter opinionem inseratur S 4. 

Restat, ut eorum argumenta respiciamus, qui praeoccu- 
pata opinione ducti Apologiam ex postremo capite ex- 
eriptam opinabantur. Ad quod demonstrandum duo po- 
tissimum argumenta attulerunt 2): Initio enim Apologiae 
haee in sermone leguntur: οὐχ ὁρᾶς τὰ Almvatov διχα- 
στήριοσ. ὡς πολλάκις μὲν οὐδὲν ἀδικοῦντας λόγῳ παραχϑέντες 
ἀπέχτειναν, πολλάκις δὲ ἀδικοῦντας ἢ ἐκ τοῦ λόγου οἱκτί-. 
σαντες ἢ ἐπιχαρίτως εἰπόντας ἀπέλυσαν. lam cum ex- 
tremo eapite brevius meliusque dictum sit: οὐχ ὁρᾶς ὅτι πολ- 
λοὺς μὲν ἤδη μιηδὲν ἀδικοῦντας λόγω παραχϑέντες ἀπέχτει- 
VY, πολλοὺς δὲ ἀδιχοῦντας ἀπέλυσαν concludunt, Apologiae 
scriptorem perperam geminam illam absolutionis causam ad- 
didisse. Tantum abest, ut haec ad refutandam nostram sen- 
tentiam valeant, ut ad eam confirmandam multum conferant. 
Nam sane facilius et versimilius est, eum qui illud. λόγῳ 
παραχϑέντες legit, omisisse quae sequebantur ἢ &« τοῦ 
λόγου οἰχτίσαντες ἢ ἐπιχαρίτως εἰπόντας ἀπέλυσαν, cum 
λόγῳ παραχϑέντες ad utrumque membrum pertineat.  Prae- 
terea incertum est, num re vera Apologiae scriptor λόγῳ 
παραχϑέντες scripserit ae non λόγῳ ταραχϑέντες id quod 


41) Luculentissimum talis exaggerationis recentiorum exem- 
plum in laudatione Agesilai reperitur II, 12: ubi quod in initio 
sententiae negatur, in fine eoneeditur: xoi χραυγὴ μὲν οὐδεμία. Tv, . 
οὐ μὴν οὐδὲ διγή, φωνὴ δέ τις ἦν τοιαύτη, οἵαν ὀργὴ τε xol μάχη 
παράσχοι ἂν. | 

42) ef. Hug. p. 439. 


Πα, Parisino. "Ἢ Ad Vien Na k 
᾿ς demvant, optime pou oratione Ἢ 
᾿εἶδδθ. dicuntur optimeque. congruunt, quae 
m dip οἰχτίσαντες, A ἐπι inis t putt 


sco 


Süpervacanea. uei omisit. — "Aris argume: 
verbis 8.26 petunt: oid ὅτι xod ἐμοὶ μαρτυρήσεται. 
ποῦ, ἐπιόντος. χαὶ ὑπὸ τοῦ παρεληλυϑότος Ap 
τ} in commentariis haec leguntur: οἶδα “γὰρ ἀεὶ 
παθεσα ἐμοὶ ὅτι ἐγὼ ἡδθόμα οὐδένα et quae s T 
᾿ Concedendum. est, in Apologia sententias non optii 
| . pressas. esse, quia extrema verba xoi ὑπὸ τοῦ T 
"a Wem χρόνου satis supervacanea sunt neque desider 
s omittuntur. Tamen poterat octavi capitis seript 
utroque. membro simplex illud ἀεὶ substituere, et siv 


sive dE data pide verba hod ch 


 mamque ioni ex illa concinnaverit. d 
. Pauca Supersunt, quae non ex ea sumpta - sunt, 
mum quae de sacrae illius legationis negotio narrantur 
Bea oet quae. de. pulcherrima morte Socratis dieta 88) | 
Er Bus wd . deinde conspectus virtutum obiter factus (S Tm | 
jn *s videtur partim ex Platonis Phaedone (98 B porti. p 510 
Ὁ Ljieliote G n tinare 
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E αὐτάρκης ἐστὶν, [ 
. . Omni igitur. dubitatione de aliena huius ee | 
E restat, ut ceterarum. sententiarum. is ni 
. orationemque. consideremus. qr R5 

2 TA BE prima sententia. tám obscura. manca que 
intelegas, qui. seri Py voluerit. )d si qu 
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Socrates quamquam. daemoniem. sibi significare. dice. Hs et 


dms) 


» xx 


EE eum iam ad eam aetatem uiu füigde. pecus qur 
D τὲ haut. ita. multo post e vita decedendum esset, deinde. n ἐς j : 
eum. senectutis incommoda  effugisse. Qui autem fieri LM yos 
. poterat, ut aliquis. Soeratem mendacii argueret, quia. ἐδέθη o. a 
. eondemnatus erat? Num ille dixerat, sibi a daemonio mo- Cx OE 
A | dum viamque significatum iri, quomodo insidias | dniümi- 2 ἀτὸς 


corum vel mortis damnationem  effugeret? Nihil aliud — 


unm dixerat, quam daemonium sibi ostendere, quid fadendum ὦ A 
p. quidque omittendum esset et hoc ipsum daemonium fecisse as i Xs 
narratur (ef. 8 5). Quo igitur iure Socrati mendacii cimen τὸ E 
᾿ς fiat, non perspicio. Post primariam sententiam merito ex- — 


| peetabis, dictum iri utrum ille qui crimen mendacii So- or οτος 
δῇ erati facit, reete an falso iudicet. Nihil tale invenitur, sed πο : 
.ea sententia subsequitur, quae quo nexu cum anteceden- bur n 
A — fibus '€ohaereat, obscurum est; ,Consideret primum, Socrati Po | ἮΝ : 
ὯΝ haut ita multo post Aen didi fuisse et eum senectutis — ὁ 
ES incommoda effugisse. Quae sententiae tum. denique aptae — 
: . erunt, cum hane tibi protasin finges: si quis mirabitur, | 
ts COMM Socratem orationem meditantem impedivisse, δ 
. quo minus mortem effugeret, is consideret, ei haut ita multo . P 
. post moriendum fuisse. Hicigiturscriptor sententias non — 
| congruas conglutinavit. non idoneus ad sanas. sententias | Pa. JUNE 
. concipiendas. Unde singulas sumpserit, facile est da- 0. 0 


jatellegere. Primae sententiae ansam dedisse videntur com- Ber SEEMS 
NN idet ἦ em 

 mentariorum verba I, 1, 5: ἐδόχει δ’ ἂν ἀμφότερα ταῦτα Ἀπ MA. 
προαγορεύων ὡς ὑπὸ ϑεοῦ φαινόμενα. ψευδόι μεν Go. ΑΗ 


νὰ vel Apologiae verba 8 13 ὥς γε μὑιὴν οὐ ψεύ- : AS 
3 | oy. αι χατὰ τοῦ ϑεοῦ. Sequentem facillime ex Apologia RU 
$3 .8 Ἢ sumere poterat: τὸ ἐν χαιρῷ τῆς ἡλικίας χαταλῦσαι τὸν ὡς : "pad 
βίον. Verba ὅτι τὸ μὲν ἀχϑεινότατον - — προςεχτήσατο, Boo ἐν 
postrema. Apologiae parte sumpta esse demonstratum iam Ὁ Mr 

τὰ Observatione autem nua est, quod Rire hoc A oV 


40 


eaput ab iisdem verbis incepit, a quibus extremam commen- 
tariorum enunciationem incipere videbat, εἰ δὲ «tc. Haec 
parum diligens dicendi ratio bono scriptori non ignosce- 
retur. Idem ille fecerat, cum colloquium consueret (S 9), 
ut iure tuo concludas, eum ut sententiarum, ita verborum 
inopem fuisse. Dindorfius tamen ultimam commentariorum 
sententiam uncis inclusit: si δέ τις μᾶλλον ἢ χατὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην σοφίαν ὠφελεῖσϑαι βούλοιτο, συνεβούλευς μιαντι- 


Y» 


χῆς ἐπιμελεῖσθαι" τὸν γὰρ εἰδότα Ov ὧν οἱ ϑεοὶ τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις περὶ τῶν πραγμάτων σημαίνουσιν οὐδέποτε ἔρημον ἔφη 
γίγνεσϑαι συμβουλῆς ϑεῶν. In medio tamen reliquit, utrum 
haee ab alio an ab eodem qui octavum caput conscripsit, 
composita essent. Dicit enim (praef. XIII) quae hie de 
μαντικῇ dicerentur, nihil repetere nisi quae de eadem re 
Comm. I, 1, 6 dicta sunt ibique multo disertius, cum hiec 
transitus tantum parandi causa addita viderentur. Quod 
iudicium mihi non probatur. lniuria reprehendere mihi vi- 
detur, eandem sententiam hic inveniri, quae in prioribus 
commentariorum capitibus exposita est. Nam cum primis 
duobus capitibus Xenophon ad crimina aceusatorum con- 
futanda mores Socratis exposuisset et sequentibus capitibus 
colloquia ab eo cum discipulis habita protulisset, necesse 
erat, identidem easdem sententias repeteret, si modo mores 
Socratis cum doctrina conveniebant. Plures autem sententiae 
re vera bis inveniuntur; neque haec repetitio offensioni esse 
potest nisi anxie eam scrutanti. Ipsa autem verba et per se 
et sententiarum conexui apta sunt; nam Socrates septimo 
libri quarti Commentariorum capite homines ad res agendas 
idoneos fecisse narratur, ita ut quarum rerum ipse gnarus 
erat, eas doceret, quarum ipse ignarus erat, demonstraret, 
a quibus eas discerent. Cuius rei cum multa exempla 
afferuntur, tum postremo discipulos admonuisse dieitur, ut 
a peritis discerent, quomodo corpus curarent. lam con- 
eludit Xenophon hoc caput illa sententia: si quis vero 
malora quam pro humana sapientia assequi voluit, eum 


SON 
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Neque melior transitus fit ad octavum caput, ue dins 
ji. diaoc- "n interponuntur, cum octavo capite Socrates - ὭΣ AUCI 
maiore quam pro humana intellegentia De neque - ^ Te 
ationi operam daret. BG UN ATA i 
-In iis quae secuntur: τήν τε δίχην πάντων diim Ds 3 
 ἀλχηϑέστατα xxi ἐλευϑεριώτατα χαὶ δικαιότατα εἰπὼν xoà Et uo 
LE κατάγνωσιν τοῦ. ϑανάτου πρχότατα καὶ bee m 2 
R ἐνεγχών. non possum non intellegere amplificationem ex- - M 
zerationemque recentiorum propriam. Quomodo autem A 
a hae enunciatione confirmentur, non video: eri "Y 
γὰρ ς οὐδένα πω τῶν μνημονευομένων ἀνθρώπων χάλλιον ü4- S AUS 
aov ἐνεγκεῖν, quae praesertim item confirmatione egeant: E 
ἀνάγκη μὲν γάρ. lam si quaeris, qua re Pidherina Cae 
jus mors comprobetur, invenies, eum tempore quod fuit. AR 
inter condemnationem et mortem, eodem modo vixisse, quo PS 
| . Antea autem omnium hominum maxime hilariter - EYES 
et DM: vixerat (εὐθύμως τε xoi εὐχόλως). Ac nedu- » E. 
- bites, quin haee scriptoris sententia fuerit, statim subse- PES 
o cuntur: καὶ πῶς ἄν τις κάλλιον ἢ οὕτως ἀποϑάνοι; Haec MMC 
. tamen n mors num omnium pulcherrima dici possit, maxime - Es 
mihi dubium est. Mihi quidem ea mors, qnae in eid: ἊΣ: δ 
ὌΝ denda patria obitur, ut Leonidae, pulerior οὐ illi praefe- | hs 
renda videtur. Has sententias cum Schneiderus languidas A ὌΝ 
| esse. putaret, dixisse videtur (8 3), illud οὕτως aperte ad ven 
E narrationem de morte Socratis pertinere, quae cum prae- Ἢ xt 
| | cedere deberet, tamen hic sequeretur. Mihi tamen inepta | T2 
h sententiarum coniunctio inepti scriptoris M facta esse — . pen HE : 
Bes E verbis λέξω δὲ καὶ ἃ Ἑρμογένους. τοῦ Ἱππο- τὸς 
κου ἤχουσα περὶ αὐτοῦ et 8. 11 quae eodem. int EG CE 
I δὴ: με ὧν οἷον ge διήγημαι.. SIME M 
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hoe. caput non easu commentariis additum, sed ideirco 
conscriptum esse, ut illis finis imponeretur. Impudentius 
autem quam Apologiae scriptor, mentitus est, cum dicat, 
se colloquium ab Hermogene audivisse; ille enim tantum 
dicit, Hermogenem illud retulisse. In sequentibus verbis: 
ἤδη Μελήτου γεγραμμένου τὴν γοαφὴν nomen accusatoris 
a Xenophontis eonsuetudine abhorrere iam demonstratum 
est. S8 11 verba δίκαιος ὥςτε βλάπτειν μηδὲ μικρὸν μι 
δένα exaggerata sunt. Hominis enim Graeci erat: νιχᾶν 
τοὺς μὲν φίλους εὖ ποιῶν, τοὺς Ó' ἐχϑροὺς χαχκῶς ^). Hosti- 
bus igitur damnum inferre Socrati, ut Graeco, non iniustum 
videbatur. | Verius seriptor dixisset, Si sie scripsisset: 
οὕτως δίχάαιος ἦν, ὥςτε ἀδιχεῖν μὲν μηδὲ μικρὸν μηδένα. 
Ipsius autem virtutum conspectus maxima pars superflua 
videbitur reputanti, Xenophontem prioribus capitibus mores 
virtutesque Socratis persecutum et I, IL 62 verbis ἐμοὶ 
υὲν δὴ Σωχράτης τοιοῦτος ὧν ἐδόχει et quae secuntur, 
virtutes iam complexum esse. Quare sola extrema verba 
8 11: ἱχανὸς δὲ xol ἄλλους δοκιμάσαι τε καὶ ἁμαρτάνοντας 
ἐλέγξαι χαὶ προτρέψασϑαι ἐπ᾿ ἀρετὴν χαὶ χαλοχἀγαϑίαν 
apta sunt; quibus quidem ea. quae colloquiis. demonstrata 
sunt, scriptor complectitur. Extrema autem sententia ita 
inepta et obscura est, ut ea denuo confirmetur, hune 
scriptorem et sententiarum et verborum inopem fuisse: εἰ 
δέ τῷ μὴ ἀρέσκει ταῦτα παραβάλλων τὸ ἄλλων ἦϑος πρὸς 
ταῦτα οὕτως χρινέτω. Primum ambiguum est, quale sit 
illud ταῦτα: utrum virtutes illae, quibus demonstravi, So- 
cratem optimum virum fuisse, an hoe meum iudicium quo 
eum optimum fuisse statui, ut ταῦτα ad verba quibus iu- 
dicium continetur, referatar: ἐδόχει τοιοῦτος εἶναι οἷος ἂν 
εἴη ἄριστος χαὶ εὐδαιμονέστατος ἀνήρ Haee nimis breviter 
expressa sunt. Verum quid scriptori in animo fuerit, patet 
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| sébtibia mu τἰρρλλων, d doy dioe adeb m 
ταῦτα Y non potes ad Socratis. mores non referre: nam ὁ — 
: cum moribus comparandi sunt. Quare. ne prius 
1 ταῦτα aliter intellegendum videtur. - Deinde lud | ua 
siet] m MAE UN est; potest enim. Meca D. v. 


δὲ fs tamen aliquis meliorem hominem novisse et: eum | CE 
haee verba legeret, moribus illius cum Socrate collatis δος DEOR 
eratis. mores improbare. Hoc conceditur in conclusione ^. MEE 
. Apologiae, quam hic seriptor imitatus esse videtur: εἰ δέ URBC p 
El “τῶν ἀρετῆς ἐφιεμένων ὡφελιμωτέρῳ τινὶ Σωχράτους᾿ A 
συνεγένετο, ἐχεῖνον ἐγὼ τὸν ᾿ ἄνδρα ἀξιομακαριστότατον ἘΝ 
ki ede | pem 

— Sententiarum structuram a plana et dilucida. Xeno-. s 
ne Pichione aibhierere «eonsentaneum est, cum Saepe 


VN AAT prima: sententia est: εἰ δέ τις ὅτι φάσκοντος αὐτοῦ τὸ 
δαιμόνιον ἑαυτῷ προσημαίνειν ἅ τε ΕΝ ΣΟ un δέον b 
δ ποιεῖν. ὑπὸ τῶν δικαστῶν κατεγνώσϑη ϑάνατος, οἴεται αὐτὸν ES : m 
—OBépgeot περὶ τοῦ δαιμονίου deu DewN. ἐννοησάτω. Ἢ 
| | mpürroy μὲν ὅτι οὕτως ἤδη τότε πόρρω τῆς ἡλικίας ἦν, des 


(USE: "εἰ xol μὴ τότε, οὐκ ἂν πολλῷ ὕστερον τελευτῆσαι τὸν. 


* βίον: εἶτα ὅτι τὸ μὲν ἀχϑεινότατόν τε τοῦ βου: χαὶ ἐν. hd Re Ἢ m 
τὰ πάντες τὴν διάνοιαν μειοῦνται ἀπέλιπεν, ἀντὶ δὲ τούτου τῆς τ ΠΠ 
Ü : ψυχῆς τὴν ΟΡ ἐπιδειξάμενος εὔκλειαν προςεκτύσατας TENE 
(46 δίκην πάντων NU ADI ἀληϑέστατα καὶ ἐλευϑεριώτατα, LONE 
CONS δικαιότατα εἰπὼν χαὶ τὴν χατά (γνῶσιν τοῦ Sa AGUA x. ; OE 
“πραότατα χαὶ ἀνδρωδέστατα ἐνεγχών.. Quisquis hanc im- | Y ^ E i 
cS peditissimam sententiam leget, non poterit non conicere, - | 
faec. a male sano λον aliunde. corrasa. esse. : Nono 
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minus perplexa et impedita est extrema enunciatio 8 11: 
ἐμοὶ μὲν δὴ τοιοῦτος ὧν οἷον ἐγὼ διήγημιαι, εὐσεβὴς 
μὲν οὕτως ὥστε υνηδὲν ἄνευ τῆς τῶν ϑεῶν γνώμης ποιεῖν, 
δίχαιος δὲ ὥςτε βλάπτειν μὲν υμηδὲ μικρὸν μιηδένα, ὠφελεῖν 
δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χρωμένους αὐτῷ, ἐγχρατὴς δὲ, ὥςτϑ 
υνηδέ ποτε προαιρεῖσϑαι τὸ ἥδιον ἀντὶ τοῦ βελτίονος, φρύ- 
γιμος δέ, ὥςτε μὴ διαμαρτάνειν χρίνων τὰ βελτίω χαὶ τὰ 
χείοω, μηδὲ, ἄλλου προσδεῖσϑαι, ἀλλ᾽ αὐτάρχης εἶναι πρὸς 
τὴν τούτων γνώσιν, ἱκανὸς δὲ x«l λόγῳ εἰπεῖν τε xoi διο- 
ρίσασϑαι τὰ τοιαῦτα, ἱκανὸς δὲ xai ἄλλους δοχιμάσαι τε 
χαὶ ἁμαρτάνοντας ἐλέγζαι χαὶ προτρέψασϑαι ἐπ᾽ ἀρετὴν καὶ 
κάλο χἀγαϑίαν, ἐδόχει τοιοῦτος εἶναι οἷος ἂν εἴη ἄρι- 
aGTOc τε νὴρ x«i εὐδαιμονέστατος. Quantum hie 
orationis tumor et ampullae a simplicitate Xenophonteae 
orationis distant. Tanto verborum hiatu ἐδόχει ab ἐμοί 
seiunetum est, ut librarios illud oblitos post ἐδόχει δὲ in- 
seruisse mirum non sit. Ad imitandum 5101 proposuit 
scriptor verba commentariorum I, 11, 62: ἐμοὶ μὲν ὃ ὴ 
Σωχράτης τοιοῦτος ὧν ἐδόχει et postrema verba 
L 1 θά «i; ἂν x&i λέγων χαὶ πράττων εἴη 
τε χαὶ νομίζοιτο εὐσεβέστατος. Neque umquam 
bonus scriptor ita interrogationes adauxit, ut $ 3 augentur: 
χαὶ πῶς Xy τις χάλλιον ἢ οὕτως ἀποϑάνοι; ἤ ποῖος ἂν εἴη 
ϑάνατος χαλλίων ἢ ὃν χάλλιστά τις ἀποϑάνοι; ποῖος δ᾽ ἂν 
γένοιτο θάνατος εὐδαιμονέστερος τοῦ χαλλίστου; ἢ ποῖος 
ϑεοφιλέστερος τοῦ εὐδαιμιονεστάτου. Fortasse hic recens 
ille-homo consuetudinem Xenophontis, quem interrogatio- 
nibus non raro usum esse scimus (ut I, 1, 5, 6), in maius 
auxit amplivicavitque. 

Ut sententiarum structura varia est, sic verborum de- 
lectus: in eis partibus, quas ex Apologia sumpsit aut 
quas ipse profert, multa verba inveniuntur, quae a Xe- 
nophontis usu et a veterum consuetudine aliena sunt, in 
ea parte, quae commentariorum ope confecta est. (S 11) 
verborum usus cum Xenophonte consentit. 
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Colloquio illo, quo Soerates Xenophontem et Crito- 
bulum rebus venereis plane abstinere et idcirco illum cito 
fugere, si quem pulerum hominem videret, hune peregrinari 
annum iussit (I, III, 8—15), S 15 haec leguntur: οὕτω 
δὴ xoi ἀφροδισιάζειν τοὺς ὑμὴ ἀσφαλῶς ἔχοντας πρὸς ἀφῤο- 
iow. ᾧετο χρῆναι πρὸς τοιαῦτα, οἷα μιὴ πάνυ uiv δεομένου 
τοῦ σώματος οὐκ ἂν προςϑέξαιτο ἡ Ψυχή, Ξουένου δὲ οὐχ 
ἂν πράγματα παρέχοι, αὐτὸς δὲ πρὸς ταῦτα φανερὸς ἦν 
οὕτω παρεσχευασμένος, ὥςτε ῥᾷον ἀπέχεσϑαι τῶν χαλλίστων 
χαὶ ὡραιοτάτων ἣ οἱ ἄλλοι τῶν αἰσχίστων xxi ἀωροτάτων. 
Licet haec verba obscure dieta siut, ut voci τοιαῦτα quid 
subsit, potius suspicari, quam intellegere possim (nimirum 
τὰ παιδιχά), tamen apparet, his verbis Socratem iuvenes 
non plane vetuisse rebus venereis se dedere, sed modum 
tenere iussisse. Quare cum antecedentibus repugnent, 
quibus ille iuvenes libidinibus abstinere iusserat, a Xeno- 
phonte ipso addita esse non queunt. Altera tamen eon- 
clusio accedit hisce verbis: περὶ μὲν δὴ βρώσεως xol πέ- 
σεως χαὶ ἀφροδισίων οὕτω παρεσχευασμένος ἦν xo ᾧετο 
οὐδὲν ἂν ἧττον ἀρχούντως ἥδεσθαι τῶν πολλὰ ἐπὶ τούτοις 
πραγμιαιτευομένων, λυπεῖσϑαι δὲ πολὺ ἔλαττον. Ne haec. 
quidem a Xenophonte seripta esse possunt. Etenim 
quisquis ea addidit, nesciit vel animum non attendit, non 
esse demonstratum, quales Socratis mores essent, sed eum 
faetis dietisque discipulos adiuvisse (IV, 1. ὡς δὲ δὴ χαὶ 
ὠφελεῖν ἐδόχει uot τοὺς συνόντας τὰ μὲν ἔργῳ δεικνύων 
αὑτὸν οἷος ἦν, τὰ δὲ xoi διαλεγόμιενος. Quare Dindorfius ea 
recte inclusit. Iam idem qui modo dixerat, qualem se So- 
crates in rebus venereis praeberet, adicere non poterat: 
περὶ μὲν --- ἀφροδισίων οὕτω παρεσχευασμένος ἦν, ubi 
οὕτω non ad proxime antecedentia, sed ad ea, quae 
8 8—14 exposita sunt, referatur necessest.  Verisimile est, 
sententiam S 15. ab alio additam esse, ut colloquio 
finem imponeret, quae conclusio postea, paragrapho 14 
ab alio inserta, seiuncta est. Quae cum ita sini, con- 
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j τῷ ds παρὰ τοὺς νόμους Ψυηφίσ PU dà. σὺν 
d νόμοις ἀρ ρον δι τοιαύτη ὁρμῇ τοῦ bios ἣν οὐκ ἂν 
U. αι αι ἄλλον οὐδένα ἄνθρωπον. Lip anal (S 3) χαὶ ὅτε. t XE 
* doo Vera προςέταττον αὐτῷ WA pee τοὺς. νόμους is Je UN 
οὐκ ἐπείϑετο" τοῖς τε γὰρ νέοις ἀπαγορευόντων, 
Τὸν ui διαλέ" γεσϑα: xoi προςταξάντων ἐ ἐχείνῳ τε xoi 75 
ἄλλοις. τισὶ τῶν πολιτῶν ist τινα ἐπὶ ϑανάτῷ. μόνος 
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οὐχ ἐπείσϑη, διὰ τὸ παρὰ τοὺς νόμους. αὐτῷ ἐν no 

jim εσϑαι (8 4) xal ὅτε τὴν ὑπὸ Μελήτου Yep 7 Eo d 

ἔφευγε, ᾿πῶν ἄλλων εἰωϑότων ἐν τοῖς e E AES Jo om 
"χάριν τε τοῖς δικασταῖς διχλέγεσϑαι xol χολαχεύειν χὶ Ἢ 
$9 εἴσϑαι SU τοὺς νόμους καὶ διὰ τὰ τοιαῦτα. ρῶν ἀν τς Y x 
3 πολλάχις, ὑπὸ τῶν δ κῶν ἀφιομθνον, ἐχεῖνος οὐδὲν ἠϑέ- | 
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: ποιῆσαι, ἀλλὰ. ῥαδίως ὃ ἂν ἄφε cücic ὑπὸ τῶν δικαστῶν εἰ χαὶ auris 
2 pine: τι τούτων ἐποίησε, προείλετο μᾶλλον. muto: 
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Primum quidem interpolator ille nescivisse videtur, 
ἐπιστάτην in concione per unum diem munere funetum esse: 
quare non £v ταὶς £xxXnotatc, sed ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ scribendum 
erat; verisimillimum est, eum verba I, 1, 18 variasse: ἐπὶ-- 
στάτης ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, S 8 respicit, δὰ lepidam 
illam cavillationem Socratis (I, 2, 33 sqq), et legem a 
Oritia et Chariele latam λόγων τέχνην μὴ διδάσχειν, quam 
illi ita interpretati sunt, ut eum omnino cum adulescenti- 
bus eolloqui vetarent. lam non intellegitur, cur triginta 
viri Socratem contra leges vetuerint cum adulescentibus 
confabulari. Si haee contra leges vetabant, necesse est 
legem fuisse, qua licebat cum adulescentibus colloqui, quae 
tamen ridicula lex esse non potuit. Deinde falso ille dixit, 
Socratem vetantibus non oboediisse (εὐχ ἐπείϑετο), cum e 
Xenophontis verbis contrarium factum esse sciamus I, 2, 34: 
ἐγὼ. τοίνυν παρεσχεύασμαι μὲν πείϑεσϑαι τοῖς νόμοις. S 4: 
Perperam ii, qui iudicum animos ad misericordiam con- 
vertere solerent precando blandiendoque, hoc παρὰ τοὺς 
νόμους fecisse dieuntur. Sire vera legibus vetitum fuisset, 
quemquam in causa dicenda iudicum animos flectere, Plato 
Socratem non dicentem fecisset cap. 24: οὐδὲ δίκαιόν μοι 
δοχεὶ εἶναι δεῖσϑαι τοῦ δικαστοῦ οὐδὲ δεόμενον ἀποφεύγειν, 
ἀλλὰ διδάσχειν χαὶ πείϑειν. Mirum porro fuisset, si id 
quo nihil frequentius in Attico iudicio erat, legibus veti- 
tum fuisset. 

Haee a Xenophonte scripta esse non possunt; ac ne 
ab eo quidem qui Apologiam conscripsit, profeeta esse 
queunt, quippe qui non dieat, Socratem ad. preces non de- 
scendisse quia contra leges esset, sed quia illud tempus 
morti commodissimum visum essét $8 23: τὸ δὲ μὴ ἀπο- 
ϑανεῖν οὐχ ᾧξτο λιπαρητέον εἶναι, ἀλλὰ xoà χαιρὸν ἤδη 
ἐνόμιζεν εἶναι. — Neque tamen idem in octavi capitis 
scriptorem cadit, qui illis Apologiae verbis omissis cum 
in initio Socratem iustissime se defendisse dicat, his verbis 
legis, qua sancitum erat, ne quis ad preces descenderet, 
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| GM phonte remotissima utitur. Hos igitur scriptores a se di- ὁ ὃ ὃ6 ὁ 
-. vwersissimos esse censeo. | vs cA d GM 1 NEN 
E. lam cum scitu dignissimum sit, qui factum sit, out COMM 
ES talia additamenta Xenophontis scriptis adicerentur . Bi tS 
E ' eollectioni illius operum scripta ab eo non composita inse- — δ ὁὃδπ᾽ 
E nostris temporibus Beckhausius tribus doctissimis. MET 
. . . eommentationibus hane quaestionem persolvere sibi visus — 


s estt). Haec cum ad nostram quaestionem pertineant, y 
ο΄ paucis de opinione illius disserendum mihi est. juu 
— — Is enim cum Agesilai laudatione, cuius prius et alte- ΩΣ 
rum caput ex Hellenicorum verbis confecta notum est, | ΠῚ Δ 
. plures res narrarentur, quam quas auetor ex Hellenieis - 
ipsis sumere posset, cumque ex Dionysii Diogenisque testl- 
. monio nepotem fuisse Xenophonti conclusisset, eodem no- 
. mine appellatum, qui Isocratis consuetudine utebatur, 
. collegit, Agesilai laudationem, cuius genus dicendi Isoera- 
.. feorum orationis simile esset, Isocrate auctore a nepote 
 €eompositam, ut avi materia uteretur. Cumque nepos par- 
.  'tieulas γε ui» magno studio per Agesilaum amplexus esse | 
. videretur, omnia scripta, quibus frequentem illarum parti- - : 
. eularum usum communem videbat, aut a nepote edita — 
᾿ς (Symposion, Hipparchicum, de re equestri, postremos quin- - 
| que Hellenicorum bros aut composita esse (Agesilaum, P LH 
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Cyropaediae epilogum, librum de Veéetigalibus, libellum 
de republica Lacedaemoniorium, Apologiam) | opinatus est. 
Vides, totam illius opinionem Agesilai laudationis funda- 
mento extructam esse, quod fundamentum si evertitur, to- 
tum aedifium corruet. 

Praefracte nego, Agesilai scriptorem res a Xenophonte 
avo collectas ad libellum conficiendum adhibuisse. In rebus 
enim narrandis identidem tam mirifice errat, ut intellegas, 
eum res aliunde quam ex Hellenicis cognitas non habuisse 
et ab ea aetate, cuius facta narravit, longe abfuisse!'). 
Poterat autem eas res, quae Hellenicis non narrantur, ab 
alis scriptis ut Theopompi sumere. Fieri deinde non 
poterat, ut nepos ille, quamvis stultum. eum tibi fingas, 
diceret, se pugnae apud Coroneam commissae interfuisse, 
quo tempore nondum lucem aspexerat^). Nam Be ck 
hausius nepotem circa tricentesimum- septuagesimum ter- 
tium annum matum esse computavit?). Idemque nego, 
Apologiam ab illo nepote scriptam esse. Nepos enim 
ignorare non poterat, verbo τοῦ χατηγόρου ab avo non 
Meletum, sed Polycratem significatum esse. Hune miri- 
ficum errorem is solus committere poterat, qui ab. illorum 
temporum memoria longe remotus erat. Miror autem, quod 
Cobetus (N. L. 682) et qui eum eo consentit Beckhausius, 
dixerunt, Apologiam, in qua quidem nondum absurdae illae 
narrationes de Socrate aceusatoribusque invenirentur, non 
post aetatem, qua Xenuphon vixit compositam esse. Nonne 
absurdissima narratiuncula est, quod Socrates, aliorum malo 
gzavisus, Anyto filii miseram mortem vatieinatus esse. in- 
ducitur? 

Aliud vitium a Beckhausio ea re commissum esse mihi 
videtur, quod nimium particularum γε ὑμὴν usu, tribuit, 


47) praeter multa alia cf. Il, 20, 21, 25. 
48) ]I, 9, ἑώρων δὲ τάς τε φάλαγγας. 
49) Ztsehr. f. ἃ. G. pag. 256. 
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iginis vestigia. impressa sunt, non ab eodem, qui Tem υς Ὁ E 
de Vectigalibus scripsit, composita. esse potest. Scriptorem n. una 
enim. Vectigalium enim cum medio quarto saeculo ἃ. Ohr. ero, MEM 
m. scripserit, ab orationis vitiis. immunem esse consen-- Tus 

um est. Rectius Beckbausius. iudicasset, si propter τὸ ducit 
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Nam Beckhausius animum non attendit ad eas — * Ius 


sita. quarum illa ys v.» non propria sunt. Cynege- - πάλους το 
e tici enim. librum epilogo (cap. XI, XII) et prohoemio (eap. αἰ δ 
ΓΝ | yu auctum esse, recte iam Valekenarius iudieaverat (Diatr. - 
E - de Aristob. 114 in adn.) quae quidem consilio totius. li- 
E. belli repugnant. Cum ab utroque particularum - "Ne μὴν. 
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E Beckhausius qui eaput ΧΙΥ͂ intra annos 342—944 a nepote, 


i pesnt (p. 251 Ztsehr. f. d. Gymnasialw.) additum. censet, non 
lemonstravit, quomodo de illo tempore eap. XIV verba: νῦν iae" e 
cuam τοὺς  ϑρεουχτὰς πρώτους. εἶναί, ἐσπουδακότας, | ind LI 
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Rudolfus Lange natus sum Berolini die XII mensis 
Julii a. ἢ. s. L, patre Adolfo, matre Augusta e gente 
Düchneriana. Pater meus huius urbis scholae praeerat. 
Fidei addictus sum evangelicae. Prima literarum elementa 
in patris et privata Bohmii sehola edoctus, duodecim 
annos natus in gymnasium Berolinense me contuli, quod 
per sex annos frequentavi. Cum in secundo ordine essem, 
mater dilectissima praematura morte mihi erepta est, 
Auctumno a. ἢ. s. LXIX maturitatis testimonio instructus 
inter cives Fridericae Guilelmae universitatis Berolinensis 
receptus sum. Vix animum ad philologica studia' applica- 
veram, cum. patris morte ab iis per aliquod tempus revo- 
catus sum. Reversus deinde ad ea per septies sex menses 
hos illustrissimos viros audivi: Bonitzium, Curtium, Harm- 
sium, Hauptium, Hübnerum, Kirchhoffium, Mommsenium, 
Müllenhoffium, Trendelenburgium. Seminarii philologici per 
quater sex menses sodalis ordinarius fui. Praeterea 
Bonitzius ad Aristotelicas, Kirchhoffius ad Graecas, Müllen- 
hoffius ad Theodiscas exercitationes aditum mihi benigne 
permiserunt. Quibus viris omnibus debitas hic ago gratias. 
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I) Xen. Vectig. V, 1, εὐχτοτέραν legendum est (cdd. 
πυχνοτέραν). 
II) Xen. Comm. I, IV, 12 μέχρι γήρως verbo συνεχῶς 
ab alio additum est. 
III) Xen. de rep. Laced. III, 5 στρεψάντων αἴσϑοιο scri- 
bendum est (cdd. στρέψαις: Stob. στρεψάντων). 
μεγάλα ὃ ἀρετά 
IV) Pind. Pyth. V, 98 Boeckhium maxime secutus re- 
stituendum esse censeo: 
δρόσῳ μαλϑακᾷ 
ῥανθεῖσα χώμων ϑ᾽ ὑπὸ χεύμιασιν. 
ἀχούοντι τοι χϑονίᾳ φρενί. 
ἀρετὰ laudem significat. 
V) E Pindari dialecto removenda sunt: 
1) ἐν, quod pro ἐς poetam usurpasse putant. 
2) aeolicae formae, quae omisso v desinunt in 
otct. restituendum est οντι. 
3) ποί, quod poeta pro πού dixisse puse re- 
Studia est cum DBoeckhio τοί. 
4) σύ. σοί pro τύ, τοί (orthot. τίν); δίδωσι pro 
δίδωτι, 


5) infinitivi εν pro vulgari forma εἰν. 
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